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FOREWORD 


E. Hultzsch’s edition of the Meghaduta has been out of print for 
decades now, and does not by any means form a natural part of 
each and every Indological library, let alone private collections, 
much to the disappointment and disadvantage of all those, be 
they students or scholars or just lovers of Sanskrit, who want to 
read and study, to do research on or simply to enjoy Kalidasa’s 
famous and indeed most remarkable poem. For this edition is 
not only based on manuscripts and contains a very learned and 
informative ‘Preface’ and a ‘Correspondence of Verses in 
Different Recensions of the Meghadiita’—which is most important 
for the problems of higher textual criticism—, but includes also 
the text of Vallabhadeva’s (first half of the 10th century) Vivrti, 
the oldest known, though obviously not the first, commentary on 
the Meghadiia, an ‘Appendix’ of ‘Spurious Verses’ and—what is 
particularly welcome to students, but most useful for scholars, 
too—a ‘Vocabulary’ containing all the words of the text together 
with their occurrences, and their meanings. 

It is true that a (fully) critical edition of the Vivrti, as of other 
commentaries written by the same author (cf. e.g. Murti 1980 
and Patel 1986), is nevertheless wished for by scholars and has 
remained a desideratum so far. But Hulztsch was quite clearly a 
brilliant and extraordinarily gifted philologist and has done so 
excellent a job (cf. also e.g. the reviews by Hartel (1912) and 
MacDonell (1913) that his edition—in contradistinction to the 
earlier one by Gildemeister (Bonn, 1840) and Stenzler (Breslau, 
1874)—undoubtedly deserves to be made available again by way 
of a reprint. Vallabhadeva is of great significance in terms of the 
secondary transmission, i.e. by testifying to a text of the Meghadita 
which is certainly older than all its available manuscripts—which 
does not, of course, mean that one will blindly follow him in 
deciding problems of higher or lower textual criticism, but does 
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in any case inspire one to pay particular attention to his mula. 
Therefore, Hultzsch’s work is still to be consulted side by side 
with the more recent critical editions of S.K. De (1957b), Scharpé 
(1958) and Dvivedi (1976)—which can anyway not be said to 
have fulfilled all the scholar’s expectations. 

There has been quite some research and work on Kalidasa’s 
Meghaduta since the year of publication of Hultzsch’s edition, 
most probably more than I or any of my colleagues are aware of. 
Many more Sanskrit commentaries—than just Vallabhadeva’s and 
Mallinatha’s known to Hultzsch (cf. p. xix of this ‘Preface’)—are 
available nowadays, of varying significance and published and 
presented in a more or less satisfying manner: These are, in their 
presumable historical sequence: 


Daksinavartanatha’s Pradipa (13th century), ed. by T. Ganapati 
Sastri, Trivandrum, 1919; repr. by N.P. Unni, Delhi, 1984. 
Caritravardhana’s Caritravardhini (13th or 14th century), ed. by 

Naravana Sastri Khiste, Kashi Sanskrit Series 88, Varanasi, 1931. 

Saévata’s Kavipriya (ca. 1330), ed. by J.B. Chaudhuri, Calcutta, 
1953-54. 

Laksminivasa’s Sisyahitaisini, ed. by Rohini Bhatt, Appendix to 
“Sambodhi”, vol. 11, 1993. 

Sthiradeva’s Balaprabodhini (13th or 14th century), ed. by V.G. 
Paranjpe, 1935. 

Purnasarasvati’s Vidyullata (14th/15th century), ed. by R.V. 
Krishnamachariar, Srirangam, 1909 and 1926 (2nd. ed.); cf. 
N.P. Unni, ed., MeghasandeSa of Kalidasa with the commentaries 
Pradipa of Daksinavartanatha, Vidyullata of Purnasarasvati, 
Sumanoramani of Paramesvara, Delhi-Varanasi, 1987. 

_ Paramesvara’s Sumanoramani (second half of the 15th century), 
ed., Travancore University Oriental Manuscripts Library, 
Trivandrum, 1946. 

Sanatana Sarman alias Gosvamin’s Tatparyadipika (first half of 
the 16th century), ed. by J.B. Chaudhuri, Calcutta, 1953-54. 

Bharatamallika alias Bharatasena’s Subodha (ca. 1750), ed. by 
J.B. Chaudhuri, Calcutta, 1951. 

Muni Sumativijaya’s Sugamanvaya Vrtti (second half of the 17th 
century), ed. by W.H. Maurer, 2 volumes, Poona, 1965. 
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Krsnapati’s Meghadiitatika (1720), ed. by Gokipamohan 
Bhattacharya, Kurukshetra, 1974. 


And there are, of course, modern Sanskrit commentaries, too, 
like, e.g. the Katyayani written by Acharya Sri Charanatirtha 
Maharaj (Kashi Sanskrit Series 219, Benares, 1973). But I myself 
should rather like to see the late mediaeval commentaries, of 
which there are quite a number extant in the form of manuscripts 
only (cf. 1987:22-29), published, even though there is little 
likelihood that something of the calibre of Purnasarasvati’s 
Vidyullata might then be unearthed. 

As for secondary literature, the reader should first of all be 
referred to Lienhard 1984: 113f., n. 173 and S.P. Narang’s Kalidasa 
Bibliography, New Delhi, 1976 (which is however far from being 
complete). By way of filling some gaps in Lienhard and adding 
some of the more recent publications attention might be drawn 
to Gore 1944, Raja 1944, Aiyar 1952, Schubring 1955, De 1957a 
(cf. however, De 1957b: 81-92), Paranjpe 1960, Chowdhury 1961, 
Sarma 1962, Iyer 1965, Mirashi 1969, Nathan 1976, Dvivedi 1976, 
Mishra 1977, Aiyar 1977, Devdhar 1977 ff., Ambardekar 1979, 
Sohoni 1979, Narang 1979, Shukla 1980ff., Verma 1981, Bhat 
1982, Krishnamoorthy 1982, Aggarwal 1985, Shukla 1987, Classen 
1988, Tilakasiri 1988, Ivaturi 1989, Back 1989, Jain 1990 (Mehlig) 
1990?, and Shastri 1991. 

Finally, it should be noted that Hultzsch failed to recognize a 
reference in the introductory portion of Vallabhadeva’s com- 
mentary preceding his explanation of the first verse,—if this 
paragraph is indeed a constituent part of his Vivrti. The well- 
known statement mantra-dutasravanadyabhavan mahakavyam aji 
khandakavyavan na bhavati is quite clearly based on Kavyadarsa 
1.17cd or Kavyalamkara 1.20ab, and has hence to be emended to 
mantraditaprayanad? or even mantradutaprayanajyad?’, as was also 
rightly suggested by Tubb (1984: 235, n. 61). The genre of 
Kelikavya into which Vallabhadeva himself classifies the Meghaduta 
has given scholars a headache (cf. e.g. Tubb 1.c. and Ambardekar 
1979: 10). Yet kelz is demonstrably—as I shall show elsewhere— 
a term used to denote a particular phase in the development of 
love for another person, viz. that characterized by a constant 
dwelling of one’s imagination on the beloved, the imaginative 
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“play” with her or him; and this term is used by Vallabhadeva 
here, by a slight extension, to denote the very similar state of 
mind and emotions of the Yaksa separated from his wife. 


ALBRECHT WEZLER 
Hamburg 
I May 1998 


PREFACE 


KAxipAsa’s “ Cloud Messenger ” started on its flight beyond the 
Hindi world in a.p. 1818, when Horace Hayman Wilson, then 
an Assistant Surgeon of the Honourable East India Company 
and Secretary to the Asiatic Society, published at Calcutta 
his editio princeps, accompanied by a very tasteful paraphrase 
in English verse, and by ample annotations which testify to 
the wide range of his reading and interests. In the following 
year Wilson’s translation was reprinted in London. Goethe 
read it with admiration,! and sent his copy of it to his friend 
Knebel on the 22nd December, 1817;2 he alludes to this 
consignment in his Zahme Xenien (ii) :— 

“Und Meghaduta, den Wolkengesandten, 

“Wer schickt ihn nicht gerne zu Seelenverwandten ! ” 

Professor Macdonell aptly remarks that a well-known passage 

of Schiller’s Maria Stuart (act iii, scene 1)? reminds us of the 
theme of Kalidiasa’s Méyhadita.t But, as Daria Stuart was 
written in 1800, while Wilson’s translation of the Méghaduta 
appeared several years after Schiller’s death (1805), this 
agreement is due to congeniality, and not to borrowing. 


' In his Notes on West-dstlicher Divan, however, he regrets that Wilson’s 
paraphrase is too free, and commends Kosegarten’s more literal translation of a few 
verses of the Méghaduta. Professor Kosegarten had given a translation of verses 
5-7 in his réview of Wilson’s work in the Jenaisehe Allgemeine Literatur-Zeitung, 
1818, No. 1381. 
2 Letters, Weimar edition, vol. 28, p. 349. 
3 ‘« Kilende Wolken, Segler der Liifte ! 
“ Wer mit euch wanderte, mit euch schiffte ! 
“‘ Griisset mir freundlich mein Jugendland ! 
‘‘Ych bin gefangen, ich bin in Banden, 
‘* Ach, ich hab’ keinen andern Gesandten ! 
‘* Frei in Liften ist eure Bahn, 
‘‘ Thr seid nicht dieser Kénigin untertan! ’ 

* History of Sanskrit Literature, p. 335. 
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A critical edition of the Méghadita by Gildemeister, which 
was based on a collation of Wilson’s text with three MSS. (two 
in Paris and one in Copenhagen) and furnished with a Latin 
glossary, appeared at Bonn in 1841. Mallinatha’s commentary 
seems to have been printed first at Benares in 1849.! Among the 
numerous later editions of it, that of the learned Isvarachandra 
Vidyasagara? (Calcutta, 1869) marks a considerable advance 
on account of its appendix, which contains various readings 
of other commentators and important critical notes. Among 
subsequent editions of the text with Mallinatha’s commentary 
the most useful one is that of G. R. Nandargikar (Bombay, 
1894), to which copious critical and explanatory notes are 
added. Along with it I have consulted the fifth edition of 
Parab (Bombay, 1902) and an edition in Telugu characters 
(Madras, 1908). 

Gildemeister, whose critical acumen was unsurpassed, showed 
that a number of verses in the traditional text of the 
Méghadita are spurious. Already Mallinatha had pronounced 
several of them ‘interpolated’ (prakshipta), although he 
included them in his commentary, and other verses were 
rejected as spurious by Iévarachandra Vidyasagara. Stenzler 
followed these critics in omitting most of those verses from 
the text and relegating them to an appendix. His well-known 
edition (Breslau, 1874) was accompanied by critical notes and 
a German vocabulary. 

Further assistance to textual criticism is rendered by the 
literature of the Jainas, who adapted the Méghadita to their 
own purposes. The second part of the Kdvyamdla (pp. 85- 
104) contains the Némidita of Vikrama, son of Sangana, 
a devotional poem in honour of the Arhat Néminatha. The 
fourth line of every stanza of this production is identical with 
the last line of one of the stanzas of. the Méghadita in their 


1 Catalogue of the Library of the India Office, Sanskrit Books, p. 135. 
2 He must not be confounded with his relative Jivananda Vidyasagara. 
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original sequence. ‘The time of the author of the Némidiita is 
unknown ;! but a reference to the table on pages xv—xix below 
and to the appendix will show that he used a recension of the 
Méghadita which included fourteen of the spurious verses. 
An evidently much earlier work of a similar type is the 
Parérabhyudaya, a poetical biography of the Arhat Parévanatha 
by Jinasénacharya,? which embodies the whole text of the 
Méghadita. To Professor K. B. Pathak we are indebted for 
an edition of Kalidasa’s poem according to this recension 
(Poona, 1894) :—“ Each stanza in the Parsrdbhyudaya borrows 
one or two lines from the Méghadita, the remaining lines being 
composed by Jinaséna himself. In this way the entire poem 
of Kalidasa is subjected to the process of what is known as 
Samasydpirana. By the well-known rules of this process 
Jinaséna was bound to accept Kalidasa’s verses as he found 
them, without in the slightest way altering them; otherwise 
his reputation as a consummate master of versification would 
have suffered considerably, and he would have exposed himself 
to ridicule in the eyes of his Brahmin contemporaries. The 
Méghadita easily lent itself to Jinaséna’s purpose, as the story 
of the exiled Yaksha presents a striking resemblance to certain 
incidents in the life of Parsvanatha, which forms the theme 
of the Jaina poem. Kalidasa is thus made to sing in his 
own words the glory of the naked Tirthankara ”’ (Introduction, 
p. 14). Thus Professor Pathak’s edition ‘“‘ represents the text 
of the poem as it was known to Jinasena in the latter part 
of the eighth century or before Saka 705, the date of his first 
work, the Jaina-Harivamsa, when he must have learnt the 
poem from the lips of his teacher Viraséna’’ (ibid., p. 15). 
Jinaséna’s date is only about a century and a half subsequent 
to the two earliest mentions of the poet Kalidasa in the 


' Cf. Pischel’s remarks in Abhandlungen, Gottingen, 1893, p. 27. 
> See J. Bombay Br. R.A.S., vol. 18, p. 224; Ep. Ind., vol. 4, p. 25; Ind. 
Ant., vol. 36, p.. 287. 
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Aihole inscription of Pulakégin II! and in Bana’s Harsha- 
charita.2, With Professor Pathak’s edition I have compared 
a MS. of the Parsedbhyudaya in Kanarese characters, which 
Mr. H. Krishna Sastri purchased for me at Sravana-Belgola 
in Mysore. 

While the Jainas showed their appreciation of Kalidasa’s 
work by incorporating it in their sectarian literature, it was 
studied by both Southern and Northern Buddhists as well. 
A Singhalese paraphrase of it was discovered at Kandy by 
W. Gunatilaka, and was published, along with the Sanskrit 
text, by the Hon. ‘I’. B. Panabokke (Colombo, 1893).3 The 
Tanjur contains a Tibetan translation of the Méghudita, which 
has been edited and translated into German by Dr. Beckh 
(Berlin, 1907). The Singhalese version includes seven and 
the Tanjur six of the spurious verses. 

The most recent contribution to the study of the Méghadita 
is Pandit R. V. Krishnamachariar’s edition of the Vidyudlata, 
a very full and learned commentary (Srirangam, 1909). ‘‘The 
commentator, named Piirna-Sarasvati, seems te have lived 
some three centuries ago somewhere in the State of Cochin” 
(Preface, p. 11). 

As might be expected, the J/éghudita served as a pattern 
to many later versifiers. H.H. Maharaja Ramavarma (JRAS., 
1884, pp. 401-52) described six imitations of it, and Aufrecht 
(ZDMG., vol. 54, p. 616) named ten others. As stated by 
Aufrecht, the oldest of these imitations is the 7’avanadita of 
Dhoyika, which has been published recently by Mr. Monmohan 
Chakravarti in the Journal of the Astatie Society of Bengal, 
new series, vol. 1, pp. 41-71. Part 13 of the Kdryamdla 
contains another Pavanadita, by Vadichandra (pp. 9-24), and 
a quite modern Manédita (pp. 84-130). The author of the 


1 Dr. Fleet in Ind. Ant., vol. 8, p. 242 f., and Professor Kielhorn in Ep. Ind., 
vol. 6, p. 7. 

2 Dr. Hall in his Preface to Subandhu’s Vasavadattd, p. 14, note. 

3 Cf. Professor Rhys Davids’ remarks in JRAS., 1894, p. 632 ff. 
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Visvagunddaréa ' also may have conceived the plan of his work 
under-the influence of the Méghadita. The Singhalese literature 
embraces a long series of ‘‘ Sandééas”’, the earliest of which was 
composed in the second half of the fourteenth century.” 

The oldest known commentator of the Jléghadita is Vallabha- 
déva, who bore the surname Paramarthachilna and was the son 
of Rajanaka Anandadéva.? According to Aufrecht’s Cutalogus 
Catalogorum (vol. 1, p. 555), he wrote commentaries also on 
two other poems of Kalidasa, viz. the Raghuramsa and the 
Kumérasambhaca, on Magha’s Sigupalavadhu, on Mayiira’s 
Siryasatuka, and on Ratnakara’s Vakroktipanchasika. The 
last-mentioned commentary has appeared in the Kdvyamdla 
{part 1, pp. 101-14). The editors, Pandit Durgaprasad and 
Parab, state in a footnote (p. 101 f.) that Vallabhadéva must 
belong to the first half of the tenth century, because his 
grandson Kayyata,* son of Chandraditya, wrote a commentary 
on Anandavardhana’s Dévigataka® in Kali 4078 expired arid 
in Loka [40]52 during the reign of Bhimagupta.® The Kali 
and Laukika years correspond to a.p. 977-8, and Bhimagupta, 
grandson of queen Didda, the Catharine II of Kaémir, ruled 
nominally from a.p. 975 to 980-1.7 Vallabhadéva’s father 
Anandadéva seems to have held a high military appointment in 
Kaémir ; for he is styled “a sun on the firmament of the battle- 
field” and ‘‘the best of ministers’. From Vallabhadéva’s 
commentary on Magha, of which I possess a Sarada MS., 
written in a.D. 1646 or 1647,® we learn that he wrote also 

1 See my Reports on Sanskrit MSS., No. 1, p. xi. 

* See Professor Geiger’s Litteratur und Sprache der Singhalesen, p. 9. 

3 See the colophon on p. 58 below. 

4 Four verses of Kayyata are quoted in the Subhdashitavali. 

5 Printed in the Karyamala, part 9, pp. 1-31. 

* Cf. Ind. Ant., vol. 20, p. 154. 

7 Kalhana’s Rdajatarargini, translated by Dr. Stein, vol. 1, p. 262 f. 

8 See the colophon in the Kavyamdala, part 1, p. 114, and Notices of Sanskrit 
MSS., vol. 10, No. 4064. 


* The date is given thus:—Sri-Saptarshi-saravat 4722 Ashadha vati ashtamyam 
Bhaumé iyath tika samaéptim nita: ‘‘this commentary was brought to a close on 
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a commentary on Rudrata’s Alaikdia,' and that his preceptor 
(upddhydya) was Prakaéavarsha.2 The latter is perhaps 
identical with the poet Prakasavarsha who is quoted in the 
Saragadharapaddhati and Subhdshitavali, and with the author 
of a commentary on the Kirdtdrjuniya.$ 

Vallabhadéva’s quotations in his commentary on the 
Méghadita can be traced to the following well-known works :— 
Kumdrasambhava (verses 1, 14,94), Bhartrihari (109), Manu (6), 
Mahabharata (6, 106), Raghuvamsa (14, 94), Ramdyana (104), 
Sigupalavadha (42), and Sétubandha (p. 54, note 4). In his 
commentary on the first fifteen sargas of Magha’s great poem 
I have found the following references, mostly anonymous :— 
Amaru (viii, 36, 37), Udbhata (ix, 6), Rigvéda (iv, 4), Kamandaki 
(ui, 81), Kirdtdrjuniya (i, 1, 8, 42; iu, 33, 93; iv, 16; 
vi, 47; vill, 53; ix, 22, 50; x, 8, 20, 21, 28, 76; xv, 1), 


Tuesday the eighth ¢ithi of the dark fortnight of Ashadha in the Saptarshi year 
4722.’’ Dr. Fleet has kindly contributed the following remarks :— 

‘¢This date is unsatisfactory, or, as Professor Kielhorn would have said, irregular. 
According to the results established by that scholar in Ind. Ant., vol. 20. p. 149 ff., 
the day should fall in a.p. 1646, and we should take the month as purnimdanta (ending 
with the full-moon). But in this year the equivalent of the purnimanta Ashadha 
vati 8 was Wednesday, 27 May. It is the case, indeed, that the titht began on the 
‘Tuesday. But it began at about 19 hrs. 15 min. after mean sunrise ; that is, about. 
Lhr. 15 min. after midnight. And, even if the writer was working at that hour, 
there was no reason for him to cite the ¢ithi then. beginning, unless, indeed, he sought 
to indicate (but in a most obscure manner) the very unusual time at which he was 
working: he should have cited the tithi vati 7, which gave the proper number of the 
day ending with the coming sunrise. 

‘In the preceding year, a.v. 1645, the ¢ithi vati 8 of the purnimadnta Ashadha 
was Saturday, 7 June. 

‘« In the following year, however, a.p. 1647, the tithi vati 8 of the piirnimanta 
Ashadha was Tuesday, 15 June. 

‘‘ The ¢ithi vati 8 of Ashadha as the aimdanta month (ending with the new-moon) 
did not touch a Tuesday in any of the three years. 

‘‘ Perhaps the writer used the year 4722 ds expired (instead of current), contrary to. 
the general custom for this reckoning. Otherwise, he made a mistake in the year, 
giving 4722 instead of 4723; or he wrote Bhaumé, ‘on Tuesday ’, instead of Sauwmyé, 
‘on Wednesday ’.”’ 

' iv, 21; vi, 28. 

2 1,35; iv, 55 (cf. Subhdshitavali, edited by Peterson, Introduction, p. 59); x, 20. 

3 Cat. Cat., vol. 1, p. 347. 
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Kumdrasambhava (iv, 64 ; vi, 33, 68 ; vill, 34; xiii, 58), Kautilya 
(ii, 111), Charaka (ix, 68 ; x, 72), Tantrakhydyika (v,50; ix, 48, 
57), Taittiriyépanishad (xiv, 60), Ndgadnanda (xv, 65), Patanyjala 
(Yoégasitra, x, 76; xiii, 23; xiv, 62), Bana (ii, 88 ; Kadambavi, 
xiv, 61; Harshacharita, x, 76), Bhagavadgitd (xii, 55; xiv, 64, 
70, 79; xv, 16, 17, 27, 34), Bhattanarayana (Vénisamhdru, 
iv, 12), Bhatti (vii, 34), Bharata (i, 10, 55; ii, 8, 89; viii, 29; 
ix, 64; x, 13; xi, 66; xiv, 50), Bhamaha (x, 33; xii, 38), 
Manu (v, 49; xiv, 35, 67), Mahabharata (ii, 36, 37, 45, 73, &4, 
86, 87; x, 82; xii, 56; xi, 19; xiv, 6, 9, 55, 57), Méghadita 
(i, 42), Médhavirudra (xi, 6), Yajurréda (xiv, 23, 24), Yajiia- 
valkya (xiv, 9), Raghuvaméga (ii, 62, 74; ix, 22), Rudrata (ii, 44, 
88; vil, 26, 37; ix,6; x, 33; xii, 55; xiii, 40), Vararuchi 
(Lingdnusdsana, 1, 8), Vishamabdnalila (11, 72), Siksha (xiv, 20), 
Samkhyakarika (i, 83; xv, 27), and Sétubandha (x, 20, 38). It 
will be observed that all these works and authors belong to the 
period before a.p. 900, and thus confirm indirectly the date 
to which Pandit Durgaprasad assigns Vallabhadéva. In con- 
sideration of Vallabhadéva’s comparatively early date, it seems 
worth mentioning that his commentary on verse 14 of the 
Méyhadita does not find in the word f€S4tTaTatt—as Mallinatha 
did—an allusion to the Buddhist teacher Dinnaga.! 

Hitherto the printed texts of the epics of Kalidasa and 
Magha used to he accompanied by the commentaries of 
Mallinatha, who belongs to quite recent times.2 While 
admitting that his commentaries are very learned, lucid, and 
methodical, I believe that Vallabhadéva’s works, too, deserve 
to be published, on account both of their antiquity and of 
their comparative simplicity, They are not overloaded with 


1 Cf. Weber, ZDMG., vol. 22, p, 726 ff.; Max Miiller, India, p. 306 f.; Keith, 
JRAS., 1900, p. 435 f. 

? See the Preface of my edition of the Prahritartipdvatara, p. iv, note 4. To 
Mr. Kélachala Srinivasa Rao, a direct descendant of Mallinatha, I owe a copy of his 
Telugu version of Agastya’s Balabharata (Bellary, 1908). In the English Preface 
to his work he states that Krishnaraya of Vijayanagara (a.p. 1509 to 1529) is 
reported to have granted a village to a grandson of Mallinatha. 
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quotations which are liable to perplex and distract beginners, 
and, Vallabhadéva’s system of stating at the outset the 
contents and construction of each verse, instead of cramming 
his comments into a single long sentence, has its decided 
advantages. But what renders them specially valuable to us 
is the fact that they represent the text of Kalidasa and 
\Miagha as it was current in Kasmir about a.p. 900. The table 
on pp. xv-xix shows that Vallabhadéva’s text omits all the 
verses which were considered spurious by Stenzler, while all 
the other recensions (with the exception of the Vidyullatd) 
exhibit several of them. In the remarks on No. xiv of 
the Appendix, I have demonstrated that Vallabhadéva, the 
Vidyuilaté, and Gildemeister are right in excluding also the 
verse WATS, which did not appear suspicious to Stenzler 
and others. It may be mentioned here that there remain 
two verses which are suspected by a competent judge, 
Iévarachandra Vidyasagara: 62 and 70, and that the second 
of them is actually omitted in the Vidyullaté. Jinaséna, 
though anterior in time to Vallabhadéva, has incorporated in 
his poem nine of the spurious verses of the Méghadita, five 
of which are stamped as interpolations even by so late a writer 
as Mallinatha.! This fact makes me hesitate to attach much 
value to the numerous various readings of Jinaséna’s text, 
some of which, on esthetic grounds as well, appear to me 
due to innovations just as much as the spurious verses. The 
secluded position of that home of Sarasvati, the Kasmir valley, 
would account for the fact that Kalidasa’s work was there 
handed down in a purer condition to the time of Vallabhadeéva, 
who may have had no cognizance of the corruptions which 
had already crept into the text on the other side of the 
snowy range in the time of Jinasena. At any rate, as the 
present edition embraces the commentary of Vallabhadéva, 


1 See Appendix, Nos. iii—vii. 


PREFACE Xx 


I was bound to present the text of the Méyhaduta in the same 
form in which it was known to that ancient commentator. 

The commentary of Vallabhadéva, which I am now publishing 
for the first time, has been already utilized from MSS. by 
Professor Pathak! and Mr. Nandargikar.? But their remarks 
on and quotations from it are misleading, as they are based on 
the Nagari MS. D. This MS. is quite recent and contains nine 
spurious verses’ which are missing in the three Sarada MSS. 
A, B, and OC. Among the latter, A and C proved most 
correct and reliable, while B shares many corruptions with D. 
Whenever I considered it necessary to correct the commentary 
against all MSS. I have given their readings in a footnote. 

The following abbreviations are employed in the footnotes 
on the text :— 

A = a Sarada MS. of the Méghadata with Vallabhadéva’s 
commentary, purchased by me at Srinagar in 1885 ; twenty- 
three leaves, of which 17-23 (originally numbered 43-49) 
exhibit bold, very archaic characters, while 1-16 are more recent 

B = a Sarada MS. of the same work in the Deccan College 
Library, Poona (No. 164 of 1875-6) ; twenty-four leaves. 

C = a Sarada MS. of the same work in the same library 
(No. 82 of 1883-4); leaves 138-160 (originally numbered 
128-150). 

D = a Nagari MS. of the same work in the same library 
(No. 84 of A, 1883-4) ; forty-nine leaves. Samnvat 1857. 

J = Jinaséna’s Parscdbhyudaya. When necessary, Pathak’s 
edition is distinguished by J', and my own MS. by J?. 

M = Méghadéta, with Mallinatha’s commentary, edited by 
Nandargikar. 

S = Stenzler’s edition of the Méghadita. 


1 Introduction, p. 11 f. 2 Critical Notice, p. 10 ff. 

3 Appendix, Nos. iii to x, and xiv. At the end D exhibits the text (without 
commentary) of Nos. xvi to xviii, and A (sec. m.) the text of No. xvii. 

4 As the entries under ‘ Vallabha’ in Professor Pathak’s synoptical table of verses 
are taken from D, they differ very considerably from the table on pp. xv—xix below. 


xxi PREFACE 


Besides: the four MSS. used for this edition, the catalogues 
register two other copies of Vallabhadeva’s commentary. Of 
these, the MS. in the British Museum (No. 226 of Bendall’s 
Catalogue) was not accessible to me, and a MS. mentioned by 
Biithler (Giyardt Catalogue, fasc. 2, p. 98, No. 167) is reported 
to have been destroyed in a fire which broke out in the owner’s 
house a few years ago. 

Owing to its high poetical merit and its comparatively simple 
style the Méyhadita is much used as a University textbook. 
I therefore considered it advisable to draw up a complete 
vocabulary, in which I have tried my best to ascertain the 
precise meaning of every word at every place. Only in rare 
cases has it been deemed necessary to differ from Vallabhadéva, 
whose explanation is then added in brackets. In the selection 
of the English equivalents of Sanskrit words, my chief guides 
were Monier-Williams’ excellent Dictionary, in which the 
whole life-work of Boéhtlingk is incorporated in a convenient 
form, and the smaller but valuable work of Apte; three prose 
translations of the Méghadata, by Colonel Jacob (Poona, 1870), 
Professor Pathak, and Mr. Nandargikar, especially the first of 
them, proved very helpful for the same purpose. 

In conclusion, it is a pleasant duty to thank the Government 
of Bombay for having allowed me the use of the three Poona 
MSS., and Dr. F. W. Thomas, who was good enough to optain 
them for me trom India. 

K. Hutrzscu. 


Hate (SAALE). 
August 26, 1910. 
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Stenzler. 


MEGHADUTA 


ae yerata: Hes srarratrcrfsrcrfsa | 
arfa <zTaATea S 4: GraTauTfaa: 0 9 ui’ 


atfastaars: HA ATATATTT BA HF | 
afed BSrlay TIHATAATIA | 2 I 


aurta faaacsaratagae afer | 
SAATAAATSTAAS SUA Nrfaaqraég: i 3 ii 


we Udaqararas faaaqud | Aa aaaqTaATa TAT 
ataafy queaaaq wafa | amenfaaraueryg Zuta 
Vata | WIgETsTa: warafanea: wadifaqfastsa 1 a a 
waa awarraany’ Taaat a uTcafa | A TYR 
tiara | aerate araracatfasra: | we a faceraraar- 
ga wana’ agqafata afaarafaaaerd* aa i 


HAT AT ASTRA KATIA: ” 
TWAT TAAAAT THAT’ AA: | 


* This verse is found only in D. The whole subsequent 
passage as far as verse 1 of the text is missing in A and C. 
> aware B, D. > aa B, D. * omraraatae B, D. 
° zatfirarcraat: J, M, S. 6 coazaeq A,B,C, D. The 
reading of the text is required in accordance with Pan. viu, 
4, 13. 


2 MEGHADUTA 


TTA AAARTAATATAGTATEAY 
farrararey aafa wafrarsag 4 


afgaq: guartt cafaray faraeraaanraty aafa 
aa aa | fraycdaqarawera aa aa arcware | ag: 
mize wanrdafaaafeat AeA: | At*STT | aTaatlac- 
ereut frafacesiaea | aut anita qaaqcayqaras | 
fafafa Gare Ia setatare | atfuarcuaay faseararcra- 
faa ia fe marat aafratrreafeartaagaqaray Cass | 
aaa aq ag faceica | afeat 4 axafafa wa: cratigaa: 
a Mat | aeasay | WAAATATaTATNN say PaaS. 
aufaamay | ucunrfaaagigafa ate weae? 1 creadfa- 
uTasfa Marat: wat WETITIaA aaa faatfarara | 
aut fart auENT=arTatruITAta Ufafa Faraqawrr | 
ay Arar asa: | atat Harada Sfa® ware: | crafafeca 
faaae: | A g wBaqa | aa atavar arararara | was 
HIATT FAA | HaTafawaaAy TH 9 


afaad afifacretfange: a are 
Atal ATATHARASBATTRAATE: | 
mae aTAafeqa AaAfaeald 
qnateratmanrtaaAaty cast 2 i 


aasat ae afafeaarstaatdiataarea afaagt 
faaae Fa caretfaaara | waatfanga: frarfactea: | 
wae TeeTaIIMIAeI Transat fCTAMArs: Wa- 
As | Tat Ta | atETA | atfasarqarfa yaya | Wa- 


1 ota A, B,C, D; cf. p.1,note6. 7 Kumdrasambhava, 
vi, 56. 3 Pan. ii, 1, 28, 29. * wyafeqa J, M, S. 


MEGHADUTA 3 


@ anata araraafafatad afcadt saved St werera- 
aay gar 1 argaaafafaay: | azti wraieea wqafeaa 
aarfafet araraara | afry warcearcarfafvareaarera 
ww Cgy: aa aeafa Vaaary ufawar: | qaiarre weaar- 
alfefenfamawdta fraaa 2 i 


qq fat eaaty YU KaaTMTARAT- 
TH ara aA TaT TATA TA | 
aarara Aath gfaatsaaargra aA: 
ALTAINU Aa Hat fH TTT ut 3 


Te TATE FU saa: ava fear cwacrrey erarwears- 
TO ya owrarsnsaqaw: faaarqaarm aq fat carafe 
aa | RAM | AIAUTAaAy: AararaywasqaqHcTE | 
argfe AuTyRaTA | AA AATTUAATAY AATTYTAG ATS WTA 
Tare | ofan sufagwate werans satats BeAr smargfa 
afaaduararenttana | fa ga: aweTaqnafata fraaaral 
aa evafafa afa i aslaaaaraaata ear af atten. 
wa aa facfeut at aaae: | BUWTaAs wa uuarsfaat faaa 
Tal Fat waa afafafa swat: | a@eurarsqarawaaat- 
afr su 


Udiaa aaa efaatsitanreeqarat’ 
shyt aquendt enfaaagtar 

a May: FeaHGA: Afeaarata TA 

Ota: UtitAAaaa APT UTA 8 


' atgararae J, M, S. > oar S. 


4 MEGHADUTA 


AACaY FRAN Bara Qrad Brsreve | Wrarwaraa 4 
Sheartia | warqefa agai aanfa aa aaa 
qwrt lag wearsfa i aye A ata) faseata . ufitfae- 
atfad wurafafa | atgarsat | sttada aay agyaadtara- 
werent wght anit ecfaanrafaay | aitsat efaarar 
Waaraat mMdaTyAIaa | agrenrurfuaartse fracarat 
aararay aaa | algae a) axa: aeaaaa: afecarata 
fafergara | wa vaTal wa: | weaTse aWafeaa xfs’ a 
Waly BSH: AUT Valaa ansteaaqfea: | mat: Brau: 1 afe 
at aaefafaaarmara fracafatta safe ara cfs are 
afafa Sfaa i wart ua staat avait wafal a fe wifa ada 
aafa | wren enfaufafa fuacfa: 1 am we Te fa’ 
qartifenatararaaae Be 1 ugft ecfad art arse 
tae: | saadtafa carcaacanfafa® wa qematd ada | 
aa <fa faaat wafanfa a anerafafa’ avetrvaaer i 8 tt 


TIA Are sa ayaa | 
yasifratssaent fara: F Aa: 
BeqTa: H Usa: oTfUfs: BTA: | 
saa FATS 
aTATAT fe AUARINTAAAT AAT tt u tt 


Jaa: aut aWhywizgenwrariigaaqaricaaaa aqua 
ae ware wreaa i fafeare sw Hea: H Maat arataaa | 
araragqaaifaafaqaqat ayaa: | watiguaradanta 
ware | deqrut: wactwatfes: arfufaataa: araatar 
aq wat i ag frafefa: | ae agacel a faqeatfaane | 


1 See verse 2. 2 Pan. ii, 3, 13. > Pan. i, 4, 53. 
* Varttika on Pan. 1, 4, 32. > yafaaquto J, M,S, D. 


MEGHADUTA 5 


Vag Arata Aeraryritfeara Aaaraaag fagareariey 
wy: wsaretrat vafer i a fe t faquafaaed at fara 
aaa tfa as afa: aera faceafa uu tt 
aTaa arat argyfaarare | 
aid ay aaafafedt geatradatat’ 
AAT AT APART HTH HATA: | 
datas afy fafranrgrqaptatsé 
TAT FAT” ALATA ATTA GATAHTAT I & tt 
qararagadfay ‘aqaratse mfwa ura: | ates | 
yaRadart waaaart qt aa srafafa aeftaafa: | 
am wara ware vafageraaragenfafa waTaaqaa | 
wafay Qala: WaTAHAat: | TE A Aart va fraacnr: | 
vafay vafearatfafa at gee: vafages: i aTearal = 
UWE TAT TH At Te | AA Naas Aart: Vary TWeay- 
Ve? SHS AAT SRTET aT! TREIAIATATATA | AST 
rafa yaddtaaafa® i aa ua fafwaqred gcaycafate- 
ACTRAMNUTS WA BHaAt: daw: | watdauyarcsd afe 
fafamaraat waters 1 werefuaa gerfequieae gee 
aat aegy facaat qt wea | WABTaAgaTaA | a GUA frase 
waaay uTastaratfa | faafagasfa arardramararari- 
FaacaA Bat At HITATATIATSNyy? i & 
ae aaTauaTAgIaca® gafaane | 
daatat wate wat Aare frarar: 


oN eS ~ 
dest F et waufanrfaafare | 

* yea J. * arat J, M,S, D. 3 Manu, ix, 294. 

* See verse 43. ° From the Mahabharata; see Bohtlingk’s 


Indische Spriiche, No. 5959. ° omutagte A ; omMIS AGT? B, C. 


6 MEGHADUTA 


THAT A AaAwaAtT ATA Baraat 
AaaraheanrVeaacareanaAgAly i 9 i 


@ wale aantaTageraa Sf Vet Wa ag wafa aaartia 
facedane aza art frarar: wary et wa ATIVE | waafa- 
arufaafaaafa sanaufaueaa | mw aut waafaans | 
Taatfaarat tafacerar ara Gt Ft TAA GTAAT! AT AT 
quiere! | areata Sararaase | aval AAT OT aa 
fad aw ecae frcafeaat waa waif aa at feas fa 
faarfaadirar ia ufa warat adft at’? vot 


MTATes Waarest ARS SAAT: 
Digeadt afanataar: wearers: | 

a date farefayt aque Sai 

a arent suatag wat a ceetagra et 


aaatt aaqad aaa urayat facfeatsaarafeaa 
zufa | aa vaafagaiareateraa: | we silaa 
slam: | WaTaRAMa atc aafafa | ATWTAATS BATSTIT 
aaa | afa dag aarena afa faarraet Past a VIIa 
faceaa | aaearsfa wreareqt 4 ara | ate: | ATE’ 
Urey? 1 ae at aT AY TATA Ras Ta: 
area fe atari: ae TaaTUT: NTqaafaareaher | GATS: 
WIT VaRT|garaarftar: ws ti 


| gaatfa amare B. 2 Pan. : 38,71. ° ema: M,S. 
* ewafaa J. > aTey Ca ° A adds Haq; 
B and D read afe arent oan actramy [D inserts 
wat] wad. OC omits the text and commentary of verses 7 
and 8. 


MEGHADUTA 7 


CATH ATATTISUATE | 
aye fraawad qaattory We 
aa: dai Tgafaeiechgr * ARSE | 
HIS BS wala waa’ WaT HaPTART 
aeafarataest FaAT ASTM tt et 
wa Tet frageafaqqyea Naw wage! aa: fra- 
wafasfaraa | Farat Ua: TES: | AAMITATATA | VAT F 
waTaTe Saad | ASTAAA | YFHAAA | AUT TIsTTs 
wae wanddiaara fraaatiafgd afgafafa oraa- 
arfa: | afaudare | Tete: ara are atfaraqaraaaaa 
aa ae dara facfacesqey araama aaa: weata- 
Wafa ta: faedtad: | wat fe waagert fara wafer are 
qT aafa | Uaea Gee UfStU wet Ze araagt waa | 
amyeeenfe qreanftaratea’ | frewat wat aia 
fraqe: | treeafeasy | daatafa aura Weare 
@efeatag ate i 
qa aaarat afeuetfa qaffaaaaareanaaare | 
ade AM aata TATA TROT qa wat 
araata aefit AUT SIC Li Cat te 
Tatmrafecatcaanr’ AAATTSATST: 
Vaya ATT V Aaa ASAT: W901 
wae qadtaa aur fafad Aaqet ATATATY aFarar: 
afaaa afaeed | fafaatare | feat aval wat at as Ae 
wrafa Tat VTS UTAH AIC AT ahs | away aeraurTsaiy 
ayaa Ti Aaqypaafaga: | aftafayedtatrarat 
1 yaat J, M. * Varttika on Pan. i, 3, 21. * Pan. v, 4, 91. 
* slant aaa: J, M, S. > ogqufcaqata J, M,S, D. 


8 MEGHADUTA 


wae wraeuat sat) ate: | waters fac: 
ufcaay atai at: | Haaser fe av aaal waaitfa arat’ 
aTaqarat tras: | aes wee frais freA’ W 90 | 
a aaa facia: aq afaudtens | 
at aTasy fesarraaTAUTAaaat- 
aaaaTAafagait aces AAA | 
MATA ATAATH ATANT AyaATAay 
aaaranufa’ eey fanart eure i 99 tt 
at argarat fraarat fafgararsaraqeattaaa | atg- 
wa | feaanqatacca | faarareat we: 1 fararsite 
caafyarmaracraara | aa wHadt ufsaata | va: afaee: 
at ama | wdfaat Fery agarvatfaate | aararctut 
frafacd EZAATUTTAAT: NTA WaT | Ta: FAAATTA | 
wa wa anuranafs arquferrargaa | wsfauaarqat 
urea | wrAaTa Ga: Hau sap aratfa | arUTaet ATT 
ay TT | BaTyTaal wraratadagtac: gaaafa yer 
afta VR | TUT VSATAMTGTAT AYA | UAHA | UTA: 
Waegaat | wauatfafa frit aaearfefafat Staaarct | 
wTaatyee wal fama’ caquarataa: nt 94 i 
ATATeA CAT HAATE | 
ad wa waa adtatatouraaet® 
eH A AUK iste ATA AT: 
1 Cf. Windisch, Buddha’s Geburt, pp. 25 and 228. > Cf. 
p. 10, line 1. > aaatfa J, M, S. * Pan. iv, 1, 35. 
> Pan. vi,3,23. ° eaferfaattraqeg A, B,C; cafmeatart- 
aaagt J, M; cafeeetartaaat 8S; cyfeefaaragat D. Cf. 


Heéemachandra’s Anékdrthasamgraha, ui, 605 f., and Unddigana- 
sitra, 396. 


MEGHADUTA 9 


WM Roasaqasasaearayaan: 
BARI AALS AAA TAA: ARTA: tt 921 
amare wiraaraa aa wader aya: Furatfease 
afrefer | oat arrdtent arrataaa: | wrgfe fe F wraTe 
aa arf! fa axfrafaane | cadiaafaietaanrggatifa- 
wraagqaui frag waafa watfa i af fe aaa 
aTIet | Wa UT ATI BUA | Wayaut ataaartta 
aTsuza | ateat ear: | fearat faawarfa Fat Be: |uw: 
a va udaaeiert fara Gat F aura: | frafaarawsat 
aga ofa fae: | at Saratfeaaetaray faarfaa:! 092 0 


AV ATAU’ HAAAMAA AU ARS 

dent A aeq Hoe Bafa Barada 

fos: fea: frafiy ve ea Taf at 

ate: afte: ofteg aa: arrat Vragss* 0930 

wag Ha azaiswra alagawaafeaarada | array 
Sas aubrrt sea slefe fryrafsafas atest aviferer- 
qaware | fan: faa <fa it aren’ det a araisizgg ug 
aq aa fafea aenfa aafe dung adtrage 
araaager rat wie arafa | urafaarat fe vfa gact- 
HIqAA | ATTAIN STS: FARAVAMATTATATAT: | WAH 
fe waar fafaadt’ ) sraqafafa wacfuarqaaa’® | 
fan: faa cenaratfua feafafa aaarcaaaraqaya aafa’| 


1 Pan. ii, 1, 18. 2 at: Ta J. ° owed J, M,S, D. 
* sear J. ° raqysa MD. ° fast: A, B, C, D. 
7 Pan. ii, 2, 11. § Pan. ii, 1, 33. ° Pan. viii, 1, 11; 


i, 2, 46; u, 4, 71. 


10 MEGHADUTA 


aifua a faaarafeafafa agar awa’ arfiaa | wenatfa 
a2 | ufcafeafa frarfaraqa 93 t 


ATHHTTAATE | 
we: Ys etfr waa: fH feaferraretti- 
SEAMS Aaa Aaa ATT: 
UATE AG STG ATCT: q 
fesrirat uta Of eT SERTTSETA nogit 


WaHIAITa_gatfaya: qr i aca fagat saat 
aafa mrggiae | a Stem: | afacatat waraqagrirde- 
fawaufafcea esreanet eerara: | auferenrs | waa ary: fa 
fazuafrat ecaurafa | wag mare sfaaaqa i wa 
ua qaqa | fa ga) fegrarearatafcat af qagata- 
eraeracaeraaasy | a fe a afafeceuren aetgfirate | 
fegrarg urararaTcay | were | aeetiaeanr: wa: Ta fevarc- 
waatfaet! 1 aaT | ATATATAATRTaT: SAT ha 
afarafaafafa watt fea’ i 98 


aa waa agua arfararaand A 
aeag eaferetaar rear’ feat: ut 9 i 


1 Pan. viii, 1, 2. 2 essyaptae S, D. 5 oMUTA 
J, M,S, D. 4 Kumérasambhaca, ii, 44. > Raghuvamésa, 
i, 78. ® Pan. viii, 1,12. ' caeprae J. ° yaa 
J, M,S; but see p. 11, note 2. ® cage J, M,S, D; 
ef. Mankha’s Aosa, 541. 


MEGHADUTA 11 


VAGTATSR « Taflararferdtaancamyaenrarerawa- 
STA uqraw qwaaer: vwuageaa | adad aaftafata 
qvarae arate mara cearaa:' | aS acl | MaMa TA SET- 
aafaact ca asfruafuaradaasaraqgia Taq! 2a a aa 
aa Witcafaact arferarae4ad | GIT aMASAyy Et: WATAT- 
frat fasaea ag: atfaataad | aot fe saw qacaaracfe- 
seurfimy: | wagta aaradaate afer faa <cfa arate 
iste are araaraaqat: | afaadcr fetara: 1 uous 
cfa faa aata afa’? waa 94 1 


aarad afrncfata afsoraratia: 
iifafartisacequsraa: Utara: | 
VSAM THTUTA AAA ATS’ 
fararrararasa aft aa’ TaTaTT 1 9% tt 


aTaggit® Ve farang vaTqaataeAtaTaTat 
fefe wat awat aft ware arada are fe efrqtyTa 
A STACTTT era et AAMT TT | ATATCTSY FEAT AUATAAA | 
area fe aquftyaararg waa | ateqeaa | qfeqraTwra4- 
ad afiaafiadt eataraequetas: dears: arfirars 
Zaart: | atet: | aVTaTgufsararsfay: | wa wa wtfararqe- 
feavaced: | ated area) aararauy dita waa agen 
faatay aa gcfa qa earenet fe arazraaqafaac- 
agufitaa | wrert fancy Sata erat’ 0 9g 


' Cf. Nandargikar’s Notes, p. 20, lines 9-12. =” Pan. viii, 
3, 45. afaarcra ag: J, M. * ata A, B, C. 
° fafacrareaa waattaay J, M,S, D. 6 For udddra, ‘an 
alluvial plateau ’, see Rdjatarangini, translated by Stein, vol. u, 
p. 425 f. 7 Pan. v, 3, 35. 


12 MEGHADUTA 


aTATaTUT ATTA IAT ATY ANT 

FRAT AAG ATTATATARS: | 

a eerste HURARATTAT Waa 

ara faa wafit fare: fai GaaeraTs: 99 0 

mayan uftad wa waa arqarafeusasl aut wT 

ary aqarafa urcfaaiai aa marty wyrfaaaaaaaeaa | 
aa aa aragn zrarfafiatfaa: | fafaaaraat farcat 
qeafaare | a ggisilanfe | araTa aatd qearara af 
qzista quatsf fagat a wafa. fa garerererr a Ware 
WIAA: | Far WeAgaaTaTar | weaiaaa F aggawaa | 
LTH aAAaTE eaTNCrat fa FRIANCHAIM TTA A wT: 
Glas: | IF VM RAW! SH utara 1 aaah fe ae 
SUA | ATTA: | aaaanaere ufafeare 1 49 


Saran: Ufwanceatahe: araara- 

waared TINS: farvautaagy | 

ad qearataganaaiaaaat 

AA WTA: WA TT YA VAPTRATLATTE: Wb 

afa yyard waraaeisyat fafad acgararatattat 

Tat cararaena | aa: ufcqaaear fafa: varadtttafaaar- 
aqa=girard=gearia: | aay faTsaataqal seas q- 
HAIMA: | MAT SUWIGH: BAMiiag adiag Ceaaar | 
Aa Ut SACATUAA li Ae I 

feat afeaqaaapyaaa Fed 

AAT ATR TRAIT Seat ATT: 


 afafaat J. * ararearmiggae 8. 


MEGHADUTA 13 


Tat cerquetfasa faut fasttat 
nieces farhaat afiay eT 1 9 1 
waar arquat ara: afaret aargt wa 
feet aqaat aa atiradtued Tat aderarrafaafa | 
ater | saafeaa faeare: ate cwrart fatal fafrara | 
aay aires fatetatatie nt asragfy afd gatfagarar 
Aaa y TaaIs FATT BA afastaa saad arcaA | 
FAICUSS A AAT AYA | ATHAATT Ne ti 
TaifaaarmaAeatad arearafe- 
APTA HASAL ATAATRTA ATE | 
WTA aa Totad aaa: weafa at 
foe: aat vata fe Sy: WatAT TITATA 1201 
AQT TATA HAATATS FIAT S AAT: | Vat arergfe- 
USA: | aM HAA fas: ag staqrasazatiad qatar | 
fret fe aerate: | aet aT QEISs sata UfTeaTy 
welacatfafe gagatte: | tat fe Saarfaat | ata TTATE | 
BUTTS ATe afta) wa areca gafad weasqy 
a mafsafa 1 carers wa afafge: wetsdtfed agiaa- 
qaraaze atfa 1 quat g wicvara aafa i ane fe 
adurigad | ta aa wat Tea afta arfrarafcaayrts: li 201 


t get efinafast qawlec- 
UPRAMAAAAST: HES AAAS | 
STU T a a era? TATATATA TAT: 
Wgqre Tessas: Vatgufar APTI AI 


oe 


1 Pan. vi, 3, 14. oA J,M,S, D. 3 gveato M. 


14 MEGHADUTA 


AAATITTM ARUAUAT ACHAT AIT att aafearfen 
faxefern | qaata veraqesttaa sara cfa | Afe Fer- 
WAHT: aA Ca asqataay | aratizeafraaieawrgrat 
at afea ofa ariiaaa | fa wat aafawattfa feral 
wa G2: arfok: Satefcaatint Aefig Roget get 
af qalq wasraata faat a stad | aurfieaneaaaert 
SUAITHCH: BEAlAa wiaes drcaatt geri at fe 
qare Gaffer | aat zraiway freraquaritafaagct ai 
ufsar area fafeat | weamoraThe aa atrearfaaia: | 
waaaaa cf Aafatad a gq TAA W290 


veraria grata ae afarare faaret: 
AISI HAAG Tart Tae 
WHATS: AAIAAS? ILA AA RAT: 
WYATT: AAA AATATHATT TART tt Vit 
wafsaa aftaata frites aguggqaaaat adtfar- 
Zl aa BTaMVTCTaTNTAS | Fa cate | werfafad: 
TANF: wamsaiteange: Far arardtae aria: 
ata Fa Waa CafanagtaaqreMagqy: | WATTS ATA | 
waey ayaa wary weegrard said | wWeaTae 
aa cf ava: | araaseraana faty farang tt 22 4 
UGA gaa: Tein: Arahat 
Arata saaaa: | 
AANA BSAA AA ETaAT AT: 


dora afraareserasar TATAT: it 23 tt 


1 gaara: J,M,S,B,D. ? uofxqaaeerae J, M,S, D. 


MEGHADUTA 15 


afa faat afa eqraten waver vwafaut: doa 

fare fer) ATEUT: | HAR: YR UTA SRA: Yara wears 
saTaawy Ba | faaaraqararat | we Tae aa 
faafaerfca: 1 vat eee afafiier fafratfa 1 ae 
aeafayat ararat MeTwaraaaataatia ara araa- 
aft ay 1 atari ofeq: urqfe area faatfia 1 Sai 
aataa: | ufe at aeTattanaraaay arafawa: | aat wars 
Ufa Wat ATA Maat Ba afwearta fe waaay 
urat wmraTadt | afavaferatfara gar By i Farms 
ATAATAAMAT ll 2 tl 

vat fey ufuntatenreaat Usatet 

TAT AE: HSATARS HATHA GAT | 

atardtatrcprt aaa eae za’ 

RVs Aahaa way araaraaifa’ n 2s 1 

aut zyrutat fafeqret cuerert aeat arquafaae 

ufiat aqaaa at aq war meefa | ga CUTE | 
qaaaaaen: afcaazafay ay: area | ater | arcraray 
afaaa ufaafaaa cafada at qui wet ate we waft 
cafaaatfa | wa Ut BURSA Tar Gar | wa va arfaas- 
waa: | atat fe arf: afeay ag arg wafa aafut 
wa Suara | ates yea afefa warfare: | fafeqryss: 
qarecrfe:* | era ata | waif gaat un 2B t 


Ture Pitas frareat- 
Ta TATA HA aa MSGS: Fees: | 


‘waafa weds. ?aad,cgasS,D.  *° cataqt J. 
* Pan. vi, 3, 109. > faznfeae J. 


16 MEGHADUTA 


a: Gaqehfaatwmorrhtaaraar- 

yaratia Daata PaTarAhataatta tl Qu it 

aa fafeurat aces fasrrat aafeaacfufas- 
Tas: | ate | Wregafeafaagga: acaaafidafres 
gee: waatgufaatag cratfyafaa | gee fe acaaqra 
Vata waa 1 Afri tedaferara yaararcat- 
are: | aatigatarcrat fagrarrage rata wawetia ataaria 
frmrawfit: wenvafa aa: waaicfaattastarifaifaar- 
qiaranizarfaf: | fasrrayes: Barat WaTsS: 24 


Taare: wast aaadhitetatta fasa-’ 

qalatal AaHSaAvafqarsarcarte 

TRE ATIAAACA TAT AAU ASA 

DTATATAT AU AAA: OTST AATATA Gt 

aa fase: saat & ara: fa wat erred arrrate- 
ACAI a1 aRerargquraat gfrarneaata efcut- 
TAATHITHTETT | GaAITatyZarat ArararcyTaat 
graermnadt: qaars ufthsa: aed | aMaTTETaTa | ATs- 
Ut Fara | BUTTS: SAT THMAMIAsTT Gay YT 
GAT TTY SIASAAT RITANITAA BAATTIUHTAATA | 


aaTaiaaraaa | faerfesiee’ | aria waattfa grata: | 
aay? 1 2 1 


am: OUT gery aaa: Ufa 
MUTA HATAPATAT AT Bl RSA ARM: | 


' amet? S, D; catxarat fafage J. * Pan. iii, 3, 104. 


® Pan. iii, 2, 1. 


MEGHADUTA 17 


faquaeaghinataras’ aaa 
BISTUTH Ale FT TS Bla AaAPATATS FT i 2 it 


aradarat aq faarresnfant ufa aafa am: wen: gfe- 
wise aurgeifea: wurayguaafaqar warrants 
TU ata: | wee wafiay: | garaa wTaftarat Tafa- 
vaafe 4 Tad a atea aafaatsfa | gearedtara | aTSR: | 
fageracafiaafad: venaufaraanae: | aut aramgasa- 
aged: tt VO | 


TETM AMAA AS TATE | 


Stfaghrafanfaenahuardarar: 
dada: wasnt afstaraaa: | 
fafgearat: uf za wapaat da 
aturare aUaaaa foray fe HAT et 


fafaaarean wat | wat: ufa vate afro df canal 
aa uta: at 1 au faaftae: | awe ay Tana: 
TET<atfad aatcfa aati: at avadar cere: 1 arfait- 
araware | ateurear | atfaaaq aweaana afrat 
araaarat at faensat ufsarat aq aregtaat cates 
qa | aurrarat wfada uftgfeda gaat get dade 
qe: | aUt wfxtarad ua afAsal AT: | AHTATATS Ae 
wa uUfiat gaare | arctat fart faara va carfaray 
west wTdatay: wWirate at | aareatarayayatt 
fauat: waa ATaraTaafsat Via 1 aTaTY atat awTwat 
araqarfcat | aa aradafaewtarieat fara: WaT WW Ret 


' owmpcae 8D; cafadtda J. 9 * om at J. 


18 MEGHADUTA 


aahanngatcat’ arate taal’ 
UNSEAT at * azeereufarfastatat: | 
aera A ar ferent waa 

area aa ate fafrat a Avatars: nei 


@ aaa ait fafeert ara ag aa fafion vartg safe 
wafa a fafadata dare: | atatay: | ud fe dra: 
TWtadt ay a vafa | werenTwayaTa aa aquyatene | 
TAMATM AS FATSTITAAT FATA aay Waal Hraqawtez | 
aear fe afarey Sota vagearafast Tar: | Fat AIT: | 
AUT ALARA CAEN Bssitaquscfaares: gruet- 
wats | fraface fe dt aq: args aaa nu ze 0 


WA Aa qeaaHaT HaCaT aST- 

sa tfeeraqat’ ud =farrat “PTNTSTA | 
eqathit qafiras caftiat at tatat 

RE: Weieafaa’ fea: arfraRTTTAaA 301 


aa caatata weIgTaTaa wifest watat arctastfa- 
AGAT WR | AGA | VeaAAI Feerat Farcrwa- 
aTat: | ae atfaar: watat magafacaat By | aa aa 
vitae | gd aad | fret wen faqrenaaat 
fafaarg Wat Gara | at Wrarqia® | fea ws arat 
aufaa | aiatqye saa cate! aftut yuaat 
qaaast qaaaes saymaizeitad fafafee afa at warat 
wa Ararat guaRLiqred yaarita afdaratausfaqay: | 
waaitat faratay NY mrad sea: N 30 N 


’ eafeat J, 8, D; cafeararadtve M. * faery: J, M, 
S, D. 3 omptat J, M,S, D. * eget J, M,S, D. 
Somuag J. = yar: wafera J. 


MEGHADUTA 19 


wa lat ein gqorataagryac: 
feurara:' fara Ta ATUATATSATE tt 39 t 


wiatrat afta fanaa: ana arerae 
Vcaarafa ) AE: | arcarat wayrTat a2q ayt ws F 
afd dtafgasatcasy | aut warty afer faafaarta 
arta aaaria Vararars: ATH AS WA aA Bars: Hara- 
Tage: | afar cad: | WETyReA Waga@ardt | wdrawar- 
faa | a ta EcdlearE | Writ Igarc: franaaraa 
atfaat ayraifrauecta | famarenfaat Tet 1 39 1 


aat Ufa’ aforaferararewremhgAT tt 32 tt 


ag: HUTafafeia TA: BTSs guar 
guy Brathay TT 
wiirertat eiceiGlidlieligilie il 

aa ramterfreraafrararaarere: 33 


fT M. 2 owyo J, M, S, D. > omarye M, D. 
t owmGe waeT MS. * ahat GJ, areait wat M, 8, Cr 
areat C,qaqt ae D. ° deaary: J,M,8,D. ' wwrace 
J), M, 8, C pr. m, D. 

Cc: 2 


20 MEGHADUTA 


QATHT It 

wea wafer: duieafearacua fruvafaarea wzue- 
Ate WATUlaTaAay ATIT We: | ASW: | Arearaetaaar- 
afaacintargrasnrrenntyaeafaaay: wacagy: | yaat- 
ASSN | TMT FERat: qeetetar fadtat qaaar- 
uaItl afare 1 a fe arate aemeiaata | ateTy 
ag | aqaqrarcge: aafrg i aut afaarat afaararat 
afaatat arermiannaattgay fafeay | aS atey: 1 a: 
Waa AAT: | HA Ae: WA: aseefatafaaarafcaay 
at: | ated ura | we ufaaa | ay aUraaTeanrat aT 
wefeataudraraatadraray | ates: | wererercstrarfeer far- 
quatuaiea fara aut a 1 amt dramterat waaat 
facat: aaT BT qaaqaerat aria fam: asa: | wy_PCTTE- 
MATT 3 33 0 

AUGAASM ATRIA AS 

WIAs t Agaraas araevata’ Ata: 

ee) o 

RaMaAratsaerwat Usa: wradtat- 

ATARIU BSAA BIAS TATA NS | 

S aautiafaay aiacaqat Agraria wATaMAaala 
arama qaeaggiracat wewaygay | wrader- 
waquenfaad: | faaufaare | wf agate ayy 
uzeat que areasttat facuwMmagiat aayquat afsarat 
ufcaat ae mvafal Sarat fe afaars cMTaerfearaaiaa | 
aa a vagfaataa wdiafauatia agra | waa a 
afa wearat waft at? 338 4 


' ogafa J, M, S. 2 Pan. ii, 3, 71. 3 wrete J2. 


MEGHADUTA 21 


AAA ARIAHATATY qaratsya- 
1 ~ 

aaa ata ayacatUdraraerayrey tt 34 it 

aa aeraraurfa get anagfuartadl waaaryraauz- 
qaauaiafeenyaraaaiararg wraqrafa wart 
wywaTraeraracefa | aA: | usa AfTatwat 
Taga: | aq faaeafaqinaaa: fagarract <fa 
arqaraite: | at fe 24 dtr: Sad | aleve: | case 
wat afaat: vactam aaa setaat 4: | avait fe qrarean- 
weifearat VAtaMATaT AIaTAy: Wattage 34 t 


qalessainead aUEsafasta: 
ata ast: UfAATaATAT TTT” CUTA: | 
3 panes 

TARY ST AIA TT 

Ula teaAtaaas CLAAAATAT it 3% I 

UAisaat AA AY Ua: War yaa Bigasnfsatat ura 
ATRIAAATY BC AWA | aa afanara i aut fe atzA | 
Sand YRC Piearw awaa fadafaeta: dfra: | 
agifaaararaaented ate cat faaq i we a aaqasifsa- 
ABM | waren wat gufausdfaaafaudaa: | 
aaa | fragaarararerdiagats faqueerad ua fafa- 
atta waatia aa StF u 36 i 


Tata wMUaqatd aifaat wa vA 
Rarera aafray afasererarhr: 
wefan aaafanafarrar ear 
Tara aTAY AT VT wyPaPaTAT: 139 i 


| owed J, M, S, D. 2 osaye S. > qrate M, D. 
‘dteraanJ,M,8,0. ‘efaydt A,0. = 4,5. 


22 MEGHADUTA 


araifaaiafaacarat aaa afeat cra ze 
WATTS | Vat aa Ural fuaaagqafa avatars | aa varfaas- 
ASSAM AAAAT TaTaATa STTSAIVATT vfs 1 atgeAT Tae | 
Haatraraqad ay TafeaTaTSIal | UF T BAT AaTAAT 
afaaa afsasaty Hat: ATT ATA: | Tae Aifa_ratent- 
ATTAAA: i 30 I 


ai aaifaRaaaeat ararraarai 

areat uf fatasaatiraatagass: | 

ee aa gary varareaesty 

AUG TAS ASCP ITGATARAT: Wi 3b I 

at gatat Uf werafa varaaat Fetaitgt wtarfaeara 

aa: aaiee yarsha varariaafre TeagayPad | warfa- 
Aq Awa wirssaqiaatiad fycapiad Fa ay 
Haat Tara wafer | Alsat THAT | WAT: aTTiaar: 
aarafaiat aa a fe aWqaTaUTy aaCHAIy® urd | a 
alten: | fat faaaatfead ard fagea aay arat we a: | 
aa us aaat fawama | walt al vafa aetad | 
quieres! | WMT RIAA | WA WaT | 
HAINAAATSTSA HAAR il 3e 


aferais AAAs arfraat aWaat 
Tift Aa DPA a TATRA | 
WIsales HASACATAaT Sia eat ACSA: 
DATAawaty AeY MEAAVAAG: i 3e i 


AA: ACTH: THA TH AT BH ATBITAT AFCare: | 
qaafaata vararat afwwarat faywanatagarat fract- 


" Pan. iii, 1, 12. 


MEGHADUTA 23 


warg Wart yartay | afe wae weft wafa aereiy- 
aquaarataqiigal maat aifefa ad artes i fa 
a asta amg: afwar: aafea: frare: aaetea 
qagaraieanqaraaarg ey Wafag werga: wera: | 
aanfa ufaar: men aria: | wsasafe acafy cfia- 
Vasa HAq | aa Herat Cre arata i we fe 
foal wrraarrea a: acaqeyiarre aa aaa t fazt- 
waTIAPAtAtats’ W set 


Taira: wate afiaaaata aaa 
Saree DAPI Stead A TATA | 
Tara: Haefawersefa x a Par- 
Arad ASIA Sdaa ATs ll Bo i 


Tawra afta: wafa wad aq Garage t= SrTaTant 
sara ufafaaeaszasts Wal ACS | TATATCUTS ST AAMT: 
acafaatfa weanatigdaaiaara aera aranicaraenta- 
alfa darameharartag saad area i aat at wa Tae: | 
maatfa af facwatia qo 1 we at: a Terei wig 
arqararai fanaa i a fe aaraafa ufas: un got 


1 This is the beginning of a verse defining the khandita. 
The full text of it is given by Nandargikar, Notes, p. 46. 
Professor Zachariae informs me that the same verse is quoted 
in Vallabhadéva’s commentary on the Raghuvamsa, v, 67 
(S. P. Pandit’s Notes, p. 46), in the Vétdlapaiichavimsatika 
(edited by Uhle, p. 121), and in Vagbhata’s Kavydnusdasana 
(Kavyamala, No. 48, p. 64), and that the first quarter of it is 
found in the commentary on the Mankhakosa, verse 639, and in 
Mahéndra’s commentary on Hémachandra’s <Anékdérthasam- 
graha, iti, 476. ? aatzat: J, M,S, D. 


24 MEGHADUTA 


wer: fafaacatasy aati 

eal ale afeoqad Fafa | 

Tata A away aq saa ata 
arateqte: ufsasraar’ at faerd AAS: 189 1 


Tar Talat ata afaatq aanaat wsayqrgarrTa 
aq Waa TaAATaycataad fasa vara avafa arfa 
mary awafy ufaafa | wert wraTetatsquata a 
yfaareant Acyyfsaat yaa Teagi way: | ST aTAtaTT- 
atfafeatata: | atfa yferaa set gat: at yfsarTea | 
HSU VMMaaAA | ATH ARNAAIATATST Fadtaan: | aveire- 
wafasfaay: | wtataa a fadtaar’ i afe at atat ataic- 
Wat Bifa apatfe: | wagrarad | acuafaa earaga 
eat | aya erat fe arf ara: aceat wafer | ata 
efcay | UtHsWMATA | BAD WlaTyRygs Craaitaa 
frat a1 azaat fread agqafraad vafa | afauatfa 
atfa i 89 0 


afarera faraqurTrdaangTy: ° 

drarerafanpri ‘afarta: UtTata: | 

Aaragurrraaerrs Prt a 

tat arg: Ufa AAT AAAS AT ATA’ i 82h 

aay 2afafiacfaarfan ara aqare: wait Taarata 
at afaufa 1 atey: | aq fraea araaraursptfaar 


faafart efaat atat aqut afer wuadaq qTwHa- 
faatu get aaa: | aut arenefafa: waare | aa | 


' faqaseaat J’, M, 8, fagee J’, D. ? Pan. i, 2, 4. 
S oven: J, M,S,D. ‘teoaytd. arad. © arate J. 


MEGHADUTA 25 


ararcat acfaat aa wfa Teac qt TAMA | ATH 
afaad: | afat fe aravaaizfuar wfarafa ) ara: ac: 
MCU: | BIT | WIaMaAalaaraaaata Apvaea | AIT Aras aa 
BSeacaarat afcwafaar wrafaat | AAU 82 


wa wee franaatea year rea 

TTT AIA AAPA TSTASTS: | 

WleMaaTMyAT Aeatat TAAT- 

ariifert enazae Hyd ats Wa: ut 83 tt 

aa gafact aarafafed gart @ acafigeaata: gaara: 

aawaaaaieaaa: WAS: | gararedtat waaragtai 
Sarat Tae waNfiryat wxAtfarared Gareafas aa 
TS wad fran | wytragagecary fe artaat eta arat 
afta Tara: | aa Ta Sararafaaafra awa | aay: 
atfafa gaa watt: | garewatay atfuaara’? 1 afratea 
atfzent da azarfear ti 33 il 


sifasaraara nfs aa Fe AaTAT 
Tanta Heasarenrty’ at Heh 
UATITS UTM UTA AGL 
warefenewehtadaat: il 8s i 
UVaIeaat was: Gea a great vat afsardaer ara 
aITaat: | waatafaqaatfs afeat aafa 1 afaqual a 
afaare | we afad ae as od TO Tate ad adra- 
qadaleed | aa waTaenTgaaEaTesa | Sifadaraara 
ania fart se aaa ecufreart frafwcas- 


; Sisupalavadha, xvii, 49. 2 Pan. iv, 2, 110, 114. 
* egaut J, M,S, D. * gaawazeautia J, M,S, D. 


26 MEGHADUTA 


afar wtarary arfeatarara 1 afae: steht: | afgaeT- 
qe: wtamfatat: | afgaeunes a atastaara:" | waar 
ufa a arzataricntaaqear’ i 88 

ATU Taw Cara yPATAT 

eN e 

fASSSASAUAATS UA AAT: | 

WISI: BUTT SAA Atafaa- 

arararant ata ufiat careaey ata gu 

Tay HFaTCaA VaTATe: aaafenartarery faifaa- 
wrrafany titre te afd waar aaa fag 
MASI: TAIT Wey: atsera | achaavrayl ATIaATATaTAaTaA 
Wee ad atat waat yfa a ardtaat warwean uftwat 
Surat wa | aa fe qa aqataagtaat ara: wafaar 
atat afuciaqaay qawadt aaa: | aS ated: | fagfa- 
qaentafasararqaara: ufteaqe: | aay difafadaatea: | 
ate’ wargt faaut wafa | aicrata ate argaqaat 
AFA Wat aafaaa: Wd areca | ufataqtyazar- 
fear’ Wa Nyy I 

: — Ss . s 

AA ASAFAA USAT ATaTTe 

qa: fat: qyara wal GTaarayea | 

Ofer ATTA CATaST’ eet- 

i FATA ys: WMoRATAsA i 8s 

afa te adigaaadt awaarst afa azar: faxiqawan: 
ware faaren waacradfa ecaadarast fafaa atgar- 
gufa | at wa qaasanaaa Tay atfraeias | 
aaa aayqufaaeey F agilaqaaid | arg 

1 Of. Pan. ii, 2,15. ° Pan.i,3,89. ° =rcraa wrauad 


J,M,S. ‘* avtt fe A,B,C,D. ° Pan. viii. 4,5. ° qaatasy 
J, M, 8, D. 


MEGHADUTA 27 


waren | gyafa ad faetuafa qua i aa) Feartarfa- 
wast | etfs agate aa sua | WA Va AATAUATSEUT | 
af atezt | array FUT MS | Uda afAaa- 
AMAA Wl Bs i 


Taal ast UthaasaTfaaATat 
TRAPATT ea HUTTATUTA | 
HCA TAA ATT ATA Ta 
OTH ATA AE STATA N89 I 


at qauadtaita eras wat wafararatgqarararara 
uTatggerat aafasy waarse: 1 eugtfaga arat wear 
aaafcararracfaay: | atemraa | aafcaarafcaar 
WIA WTTATHAAtal Bara | AI ASA ATA Aare Iaaay- 
Uft fraaait Pratl HUTTCTAAT BATA | AAT HeTATAT TF: 
aa: WCU aearaat Baarfadt B aacradat fra wrat aoa 
atfa awe | qetat faaaresttat =F ataata | ata ata- 


RON 


eafanaauraata ayia aqaqaragat TaTUTAAa AUT | Bol 


ala WAQCAP BAA Set: 

aa RATATAT § Hits ABH: | 

UsUAat FUATAAAT TTTAayT 

Uae RASTA HT tl Bb I 

aa APTANA AUZAySraayt vara TQWAGHK4 
aTat: | atema | Waneafigqae ceaaaAtaqar | Warfa 
TUUUTAATAA HATA | aa aT UsaraT AMAT aTHAN aear- 
aufsgeyaarara fritteare | varia aerate fra fear 
atfa WRATH ARIAA | YX I 

hommarye J. «= geate A, B, 0, D. = * oH TAAT 
J, M, S.  owaqdararta J, M, S, D. 


28 MEGHADUTA 


feat srarafianwai tadteraarst 
Tata aafaqayl BTycst ar Faas | 
Fal AAA ATeT AeTataT- 
ATTA vfsAT AMATAT AW: te it 


wa cute mat acaddatuitmanafaaa saa 
faura faganaaraqarcwmcffaal aufaat afrafa | 
SITS VATA ay: are cfs weg ia: | Wey AAAS 
way waa wtanageawafafa 1 avant | 
aratfaate 1 aT aT TFA EAATT etal att fratra 
fare BH. serat aqqrwwaat Wat Freceat i a fe 
adigataa: 1 gasfa & atarat: | aaa aenatfa faard Sea 
BAR ATCAAM AAT ATARI | Satara Franses ayags 
wfauizafa | areqt erata | afaaacarfastatata | a fe 
aurfra: | tadt agrat | aeat wast wargfas fafa. 
weet | vfadfa gare 1 a fe areata | Ta Ta ATT: | 
wrarfeeat aa’ u gen 


AMAR ARAIS Wousradiat 

Het SUT WATE TAT ATAa SA 

TMitaiafecaat a faeera Ta: 

WAT: AIATTAAT ey sAAT AM Uo It 

AMIACAN STARTS ATGATA A gaars feaga: AYat 
AEA Bat | Mswta | arcasamat wsaaqanrat qaty 


araraafe frsfwarata | aatarqaraara | a fe ata 
afta rate aattcaraatitaart aratcararfaavar- 


layed. ?cafamaaatJ,D. ° ateJ,M,S,C, D. 
: cam qacae J, M,S, D; cafa J, M. 5 Pan. v, 3, 108. 


MEGHADUTA 29 


afafzaaty: | at ay eat yaaaacall arCaqgygfecaat 
fewlivasaa aadta wal: auusuaaitfefa gafruat- 
Wa | LST AAT GAT UT TAT FEIT: AT acy fe Aqraaw 
faad | aafraraarrat ayqt gaa <fa wrat wafea: | 
AIG UCUTA_TAT Aqatfean | at fe aaiaat eta 
RETA UAaTAA: | ypfeaqgtens: aaiatfetatia a 
GUAR: Wyo ui 


ART: Ug Fos Fa Aifa VaTISaT’ 

a Vewmunteafane WHareTaTAy: | 
aaa aafe wad: Bafa =raar ar’ 
WMAMTATIATAAATSTAATARTAT 49 i 


al WEN Aarafearaqaes GS UIs aay: wwe- 
MATS VAC ATA=SHTITAT Area Bafs acqy Al WWrara- 
WAAATAAT ATARI AACTAT LATA | WaTaTseaarha duqarfaet- 
AATAAT AIT TT wad | aafafaaey Gaararcara | atsT- 
TAA | ATA WIcTaMaAAs Garda * Waa WT a 
TeTaaat tu | 


Sredtatat aitatrs arherrat 

AMT VA WAAHAS UTY Tid TATE 
TUM AAI A TH faq: 

Wat WIT FAAATaPATATHTTAATA it ue 


AAT UT VAI vaq saaaqaafe feaqaarata adta- 
frat feared ecanfytraaritancaagy! aatett Wat 
aaa ucfaafa | ae quafaaataa Fy WFATAATA | 


1 gata J, M, S. > ogtat M, 8, A. > ouaa°e 
J,M,8,D. + cara A, B,C, D; cf. p. 1, note 6. > qe 
J, M, 8, D. | 


30 MEGHADUTA 


RTA | AU safctaracgraraafasrat arferaee: 
qgrataafrar | qarteant wea | gfenttarara wre 
mMAiaefrataaa | waaeatteta Wg: UR | 


wt Vara aut aaa ITSAT 

aqrainrenraruaandareary carta: | 

Bead wafaqad arfenage- 

Waa fAANATHST: AIT TAATATA it U3 

a wai afe rare aaa SR MSaaa qarenty Faaqady 
frarafaguefa | caragatyga wuatfiaqarae: | ufe 
qrarrarag farted afer ayant wets 1 atest cath: 
ata aefa afa aI Saerefacrdaiaraafaa: | 
aeaagayife earagy sraat | atrenfasatatfadnraqa- 
CHaTAATT: 1-43 kt 

a at qatar: aTeraqra’ ara- 

RVAAATCUT TOT SHAG’ | 

arHRafaraoaATafeetarazatay- 

a aT’ a ay: UfVtage PeHSTATARAT: Uy 0 

ai FT ase TAT A WTS: Ta satlaayragzyzar- 
qazarTat: aarsagafy wyfauata frgafa ate qaaac- 
argfeeraraatattaaarrarasfaareerigargatan: | wea 
aaa rae: | a afest aa aaa | at fone aca aa 
eat a aurfaar a afta art ae a Hag: | wa F 
Ufa Cae: | AeTHAAT ST WraTat frowats aa wElg- 
ATAATT UY I 

 @q J. 2a ataicarcaat: arge J, M, S, D. 


S ommreara aufe J’, M, D, camara aufe J’, 8. * ayer. 
yaaa J, M, 8, D. > egfgutate J, M. 6 ovat J. 


MEGHADUTA 31 


wa Ws cafe waTaTAAeAS: 
wafssuenatd’ afaeara: TT: | 
aferee aoufarargenqgearan: 
FUASAT FAVTUTEATAA BCAA: Uy 


aa feaafa gafe frararaueaia: free aa TUTE 
vaat wZygt @ waa HA: wat: vafaatwHat: | wear: 
faaanifad afcafaterat: aa: aera wat acufaa- 
age Venaeaataay Zee facmqueaas aaa | 
ATA: WAU: Ward | wa va wat fasfrafedtaerca | 
WelCaAtgaA Tat aa MCigarfe: | aerarvarfca 
Sfa darntqadaa i xu: uftage fae: fafa citar <fa 
era | acurmtfratia fared awa acerca ay: | awtar- 


fewrsa'u uy 


Weta AAS: AAA TATU: 

aaarhkagefasray ita fea: 

faerel Wait’ za Venera’ waft: AT 

Matas Aq UTIs AAT AAT? Uk 

aq wafa: aetra weTa faxtet adartt aca ca afe 
AAA WA aitarat guftaraq welsawt arat 
afaufa | aeat fe aa arama faa i aat fe ateat dur 
aTadagar aut Weta wafer | utfaatiasy fageatyarti- 
faqrarerTel ata Tad adtay weeufafaat aca afe 
Aaa: Tyas Arat aaa: | wes Hafer WeATaA | 
fagTat waite: nud i 


loufaaafa M,S. *afereaJ,M,Dpr.m °* Pan. 
v, 2, 127. * game M, A. > ove M. S aca J. 
‘ @eeey J, M, 8, D. 8 gaz: M, S, D. 


32 MEGHADUTA 


DIsaqeaunearaary Ateatiawar- 

eaart PAA AN A BRAT | 

Taretat Femara | 

TATA: Urel AfefaqnarTanaa’ faa: ys 0 

maagfeara saat wea atarfaquracuarardte- 
guafamatiag uenratefeg arat arcad fara aa 
waa HAC araTafaatas: | fader araray feanrcarst 
waara | was afeaataag faa: wagcy Tagua | 
aaa | ygufa: wcgqTuaadlaea asl Aa WATUATA: | 
aq MAE wVAATAaTa | Way feaa | afaneafa aac 
afa® AT von 


TAT VT SMR TT ATT: 
aurea fenafaateruenfata: Akt: | 
THeHa Hzefateat faa faa: F 
within: ufafantaa VIHATZATA: Nt Ub it 
wyarat wat Fatvatecfafa: at 1 a weeftare: | 
RET | TUTaytsrfaaryad: dawaeefaaary- 
were a fe aa cuigaafagfasrsud | am qcaerarat 
quNeViarey | wifsaat Waraaraaa | eT AcaTIa- 
waaa: faterit are fea: | waarad’ | aqad getera: 
fracatzeta saafaatag vue 
saaifa afta aaa faruhraraaa 
AT FATA RB NY ATT | 
| omaqude J, caqace M,S, A, D; oytfe: (ic. oytet) J’. 
, OMA 6 Wyo Jt, 3 Pan. ili, 4, 20. * ufafeatfaa J, M, 
ufafeufaa S,C,D. *owa A,B,C, D. ° ofaqcgcgae J, A. 


MEGHADUTA 33 


Stara: feafanaaapyatra’ afast- 
Hae ain soya ATA BATS | ue i 


afa fracfaa ata wee FaTaearfafaas arse arfaat 
WATAAASeA | A AVA | WaT MGPTAd Aaa we 
aq eta | Rae araara | favrfaatarna seufis- 
asf cfa aufayqany | aa g araufwncinenaw- 
qaqey | WTS a TT we t 


feat ate’ yseTaSs WAT TATA 

HIS afew fazwaTe aw’ aie | 

agMant fararau: wararaAsssawr’ 

Aa HK TAICATMATUTA it {0 

afaa afauqa aera frarafaaac uradt afe are- 
aw Wut fastapea aceraawreay waa 
Sat: | aa Alana atafafeeen aaratatty facfaaee: | 
WA UF AQQISTNT Weararsiawara wuMNfaart< | 
afad frattaaaaaggt we Sa | wera fe wezare: waa | 
VAaATaT?]S Te Baza feat Bal! weTat ae waa 
UTSATT: i GO 0 


WATaTy AhaAatworTAAa AAI 
Ott AT Gaal Way TeTaTA | 


' qraTag: M,S, A, D. ° afafeatJ, featafa M,S, D. 
3 faazveo M. * ostatea: J, M, S, A sec. m., D. 5 aa 
uggaate S; afuaerreurataatal J, afwaercreuran- 
aarat M, afufqartreuraraareat D. = ° aeragfasitag- 
watdats J’, MS, afaqardrggatatdare J°, D. 


D 


34 MEGHADUTA 


APA Alara ate’ a was a ATI- 
PRSTCIST: AAU ARHTAAATAARAT:” tl 9 


aaTgt sfaaafaatart sia aTIATMAMAfad Few 
afrat wTayTat Bautiaga wafa mufaufa 1 afe 
famfaaraqnigwag fafadt faced aufa azt aaa aaaur- 
Cad Fe VaTa | aH fe aarafrarcarar|ant UTTIIETr Aaa | 
ua aff aa Way aa ata: waruIafaamern afe ary 
ara + wraaAUasatfsada arated: | aanifer ai 
qaatcfa ara: | SAT: WaT G9 I 


earaiaara ated Alaaareala: 
FCAATA AAA aT TTT 
Laat: AAS: Hath 
wiartia: wafeatand faran: wad TAUS20 


araat ufafaaa fant fauraace faaafufra a aaa 
fafaraaystiar: | sadtaare | ateqean 1 Baraitsfa 
aauuaiia vad saafa GAETa ATHAITAMTTITA THA | 
Waa CA WITT: | AIT ATATCI BTA VAtTaUTy wa Haque 
Saat 1 wee fe qayza Wasa | anagedetaanacias: 
qiaeaaifa waeeiaat | ata: atafeacy FaTTTEAT- 
waTAteafata SAA tt Zr I 


lara arn afe aq J. * oman wauagae A; oat 
gaat: J,D. *° warara J, M,D; cqaegqM,S. * yaa. 
ugafaanaagatia agate: J, upangafaanaray ara 
ata: M, D. 5 ofage 8. ® ofaaay A; aATHTasaaT 
afaa: J, M, D. ' fafatei atara J, M,S, D; Isvara- 
chandra (p. 125 f.) considers this verse an interpolation. 


MEGHADUTA 35 


Tay Vasa 24 VATA TST 

ad GeT a Gawwai AAS AAA | 

TW a are sea afeotanaefaarar’ 

FAIA SaaS AAA AAT TA tt &3 i 

aa Fara seTaquaaat a a wreaa i afa g faze 
qeraa aay qafaad waa | qaMeaTsaag cS aa we 
WF TAMA BeqrTata’ | ItEat fe aa aefa) at areata: 
ae TOTS VaR THTSageS sala ateTA | afaaafacta 
aadtfa afaararca | aaa) aT ae atest fa aedtare | 
qarsaranriaaaaa qat arfant faaft 1 aha firrenag 
aagaat aaa | afaey AAT AAIATAR | BATT Watg- 
ait 1 safaarn nigger) aaatfifaf aw wea 
facTHay 3 


fageaat ofeaataat: Veatd afaat: 
wits nema: Farrar’ | 
Waals AWA AAAseat: 


Miata qdafaqad ay refasye: u Sy i 

QaaaTat WAST PeTaaawaridarad gqaufaqaua- 
aqad Tat: | aut fe at faqaad awafeen as fa afaaaarar: 
afaarargar | at aay agua aifa afaar: ATARI: | 
at faruaattand aucituafad asta aitra qufaare 
yeaatsm atfeagazgt | araaata asfa afwagqaa: arfe- 
aaay: | at qyqad acaufea saagqafqat: | ud 
aqaema | aa @ afe araiatedfaad Gara i aa 
fae:' | qfateatsfa uy i 


‘ ogaHat J, M, 5, D. 2 cata: S, B,D pr.m. * eq: 
at D. ePaMs Wi de. * yeaacar: famosa J. 
° wnfaaro A, B, C, D. * Pans 1, 2; O24 

D2 


36 MEGHADUTA 


qe Maa SASs  WeHRCaraS 

tat THAAaSAT UTEATATAT AT: 

SSTATN TARA VTS FU fs 

diate FT aewTAS BT ATG TUATA Nt Gu I 

aa atTygaratfagtacaaqagataaataaracaa | fa fafa- 
ate | at Marana faataafeaa | waa ae: aeRaa- 
tafas dfasa waaaicfa Tugaaiig amat Weta 
urfaat | Beary ad aces acaaqaaa | aude ca fatte- 
gaAH | Mla a Agua wTAIG aoyea | afe aula 
Wad | agat aqulada Hararaarcfecaa ATM CTaa_arar- 
aay Su tl 


Tea wer: farafuaarg sao 
SAPS AMRIATAT YAMAGATA: | | 
maaat ay as’ ANAT 
aaaleatary waa: GeReaTSAT ll SS 1 
qaaMarat frat acytfafeat TAIAT: TAaAraraay 
tfant ag aaetignaa Gages AY Te Fae | atzA 
watfa 1 faaafuaata anrfarfa i aa va sifa=erar- 
wmiafanfafarag AQacsat FaNaAT B_ ATs | 
Wad Ta WAIT fagi|t wfssat ay gente qraqaargaa4- 
aifaaty aq i agaa gudtat aerafanaaar i oe I 


aa eta franaiteqarafaaranr-’ 
agroa quaatant TAASACA: | 
a ae J,M,S,D. = * cara att: M. 


‘ ocfaate M.S. 'cfacaS. Saytd. 7 cystraprfaat- 
fafgatate J, M. 


MEGHADUTA 37 


aeitearaatate aifraracate-’ 
MSM ICASSP LATTA AT: lt SS It 


aa yal atat arate qcasitarageanis ware 
areata waa | ater | fracas fags faarat 
AAYAAATTT feaTataq | METAS: | APM saga 
wf aqmrraranat: | am aatruraaafaqedacracyfa- 
afafraaagure: wfyfact afaat: atfaat: | wa wa 
HEAATTA (ST: VASAAATAT: | AITH FAT HATTaA ti G9 i 


vat atat: aatiqat afzarararat- 
UGA AAAGANCTTAATS A: | 
TET FA ASH AMATSAT TA ATS~" 
watagatafaga’ aster frac far Ge 


aa vafaut Aanfaty aaaaattatd frura atcaraat- 
aItiqaat waracargaa fag wie warzaelarafaa- 
tfrwnafear fratia | saat fraaita wETWET ca Wigat 
watt amgté aareseagnaa’ waraa | ASqT He|n: | 
waraaarat frarramararaat stat Aca waaafaat aTyAt 
aTtat wuatfear: | wTadtfa Fat Aa way asarepeearare: | 
AIC: GUST ATAT: i EX 


‘See Varttika on Pan. viii, 3, 36. a oefreurefany J, 
osaeuefanta M, eatfearaeeuiae S, C. 3 waqaeTa- 
fwataree J, afawafuaterae M, D. ‘aregt M. 
> qearatae J}, araarae M, S. ° efagut J, M, S, D. 
’ The word @tst# is probably intended to represent the secondary 
meaning of @T@:. Mahéndra’s commentary on Hémachandra’s 
Anékarthasamgraha (edited by Professor Zachariae, p. 70, 1. 17), 
in quoting verse 68, attributes to HTwa the meaning Wane. 


38 MEGHADUTA 


artaraaaatad® at Aaya 

ave: ATatefenypraearreayarg: Hag | 

attqarraaara ory wiretar- 

ayer vata fansngqaate:’ i ee it 

aa wagarat werfequatedtagrfafirart rica facet 
wafa fron: daad | Weraamyata | werfagerarat afacy 
wafeare 1 aftqyraerararqandtiumafaqaararafa 
faawe aTatargenfas: | ag afesterrean | sat fawa 
THANE | RAT Tawat qaaaray fraenqqagetyg | ate 
ae: | Hasan at fraraa frfsrager | 
AAATIATUSURTE: | WAT Aaragerararat zotfefrafa- 
STAUNTAAST ll SO 

TYR AMCSHA AAA ATTA: 

Grea: aaaaAs: ai fpifrtira | 

FRM STAAT AS PEAT ETT 

AT ATT Ataqeca Fad AAATATA' it 90 1 

aarfrarhcarat IT art: vata sath: Tad Haa opt Ta 
aT & | MaHTTTATT TAA TVAAaHGa: | AUAsy 
arafeat: gree <fafafetaars: | ae qarafey a: 
waaftaeg: FaTArST Vat Af eagazdwreicea | agaa wer- 
ACUTE agfaemt | Reaty Ba waeaarfe | HATS By 
TW @* 1 90 I 


: ouapfirae J, M, 8, B, C, D. ? Maaracret J, is 
sw racrmee J,M,S8,D. 4 eRxatd,M,S8, D. ° wage: 
J,M,S. ° cufcaafire A,B; qarer’: eaufcfaateene J, 
amare: waufcacfere J’, M, "8, D. ’ Tévarachandra 
(p. 130) and. the Vidyullata (p. 182) consider this verse an 
interpolation. 8 Pan. viii, 2, 18. 


MEGHADUTA 39 


Aa ed YautAag Ga aTaTsaat 

OTaaTa 4 seit AaTTAT: BeqesTa | 

wRguiedtaa: | ates 

wanaranafraraaata fae: n 99 

aa vat arararets Qa WU: Vays weustata 
UY WAT Bwararea | Sautia Fea Tad: | ae afe 
fara ay VAM | TA AAAI Brat: Watury- 
atfamata quar | ate: | afaway angi ufeatt 
featfa weatia Sq) aurea: areata: 1 aaa 
VafanratwaaqAz 99 

TATTTC Ura TTA 

SUR ACACTATEUT! AT 

aaa HrtaAtaa: ATAAT aiat’ A 

SMUT Aaa FTSARITAR: lt 92 tt 

ATSTMATAAAHTAT TAVAATRTYACY TIACTHITATY ALT 
ACATAHAME WE | AVATATAMTE | RATTAN ATTA 
quefa gaa 1 we wrod frat qeat wercgarsfa 
atey: | agtaar freer aarfeat aifea: 1 aa: BART: 
gata: | WAATS ACURA: | SAAT ATA” 
aart ay petfraaat faatar® | wae: UTSRATATS: OR It 

ATA ATTUTE | 

arat ahaa TSTaSaT AAA 

SA: aT aawARS:” faraagsgars:” | 


‘aaug J. * cage A, B. 2 oaETee J,D. *wgaqed, 
quufae M,S8,D. ° qearatad,8,D. ° afaa: ararat J. 
’ Pan. v, 3, 385. = *® Pan. ii, 38, 81. ° eitatJ, Sat M,8§, D. 
0 faaqaae: J,M,S,D. "dre J; cdeee M,S, D. 


40 MEGHADUTA 


Fae a FTAA Alaa dfaHe 

AAT et AOTAL ARITA Be’ SAT: 93 I 

afarage an ufaat fara | atedt | acaaafatqar- 
fasay cfaa: arora wat 1 ae fetaeaafafata 
ATS TUT Aut Aes: aAtaa: aH Gat Wat Tar | 
arat fe valuta | ware ava waqaaal garearate Fa 
qutaaas fa fracata arad att a erate 4 afta gat 
QIAAT AT: | AAA TTATATAT AZT: | FAMERT THATS: ? 103 ti 


ame fafanirau’ tases: 
MINS: RARAHTS ALATA: | 

Ratear: faa sft a AAA AracT 
Daaaraeaiaatsd at TAT BA Ui 98 I 


Gl ATA udfae: arertey sf 1 atSsw: | Usyetaiy- 
whataafafaffaafqedt aug: | aqaadtat a az- 
wtaarat asta ufcanta Pautay cay: 1 way afarar: 
ata <fa fraciafaqage waaratatra aTeuraaare 
ACTIN Aaa airfa | Meaifaqary AcwA | arate 
q faceamia! qrarfiarar’ afaaitayfa® wevara: 1 og t 


THINTRASARASA: HATA ATA: 

TATA FLARIAATTAT ATTA | 

UR: AVIA AF AIA arauterfsret 

ATRIA aActafert’ VeeAWATIMT: i Oy i 

‘ ararerfia M, S, A, B. 2 aT J. > Pan. iv, 3, 154. 
* aeare J, M, S. > fafzaec J, tfaae M, S, A sec. m., D. 


6 omnfeae J. 7 Pan. ii, 3, 50. § Pan. ii, 3, 52. 
° cafza J.  zreze J. 


MEGHADUTA 4] 


wa Sfaugs CaTyeTasataSe vafadt a 1 FcaayPegfa- 
after awl we aq aradtwaawire varadt afaut | 
aargarstrada war aafear araarerfaarst | TCYWET- 
waaay ay fanaa | aat ae i agate arcadia 
UISneITafaaeatay: | Bal aaa cece Far- 
faarransiaret aster azaafett aga | aeutaar- 
waaaa we fase wat ae | weafa adtat azaafeci 
HTBGTAAT: | ATT ATSTAT AYAATTITSTTA ti 4 | 


Tay YT afeaacal Aedat aTaaty- 

HS aat afahrahaaissaaATT: | 

aie: fraeoapriatad:” AraTaT A 

arate feaafara atest: Tes: tl 9% 0 

aaa aay sterafeu: PMradt arvary afecust 
Sf | atext | afsaare aaa ats Ger atl await F 
afufiaiat daar i a: | wafarttet aifasRt A qyt awaag- 
mariaiaareaadad: | acaafiad: | a fe araqt 1) ata 
ats ferret GHTs TeAta awl AACS Ta Waa | ATE: | 
aeataa frmiaracanteareaiaitia: | frHcraa- 
ufearfenfefa watt: wares: | affal avaeraemaa 
ugfafu:* i og U 


uf: arn ecafafisnasyatsg ° 
arturn fefaragat TRIAT A TyT | 
qrasid vaya Afsana aa 

WANT A US HAS Taha STAHAMTA! 99 


1 gat J, M, §, D. * fasgqaae J, fraraaae M. 


> araat afaar a J, D. 4 Pan. i, 8, 12. 5 oMAAaAT 


J,M,8,D. ° weeagrey S. 


42 MEGHADUTA 


Bare walacafapiacanfetdara wat wate se- 
a fa Tara TEVaT fat faferayet ger were | 
RETA | CVT ACeU Vara BUTTAA | GarTTataagy 
afaa aq frat fod dura quia i oO I 


TAT AS: HMIATAT WHAT SA: | 
Weits DaAAAd wratat faa: | 
eA aa ATA 
aainisitactantat fayertagtey ti ot i 


ade vale CaarTat atergraafaa: wagranqat- 
ufaat faqgaugfs afegefiaqaa ga aguefa | aut at 
ueetfia ara: | fa Bat | aca aaaaqafaafqriade 
fammrre ari wefa fe 2% ser aaa i ateitt <fea 
AQT ARTDTAT at: arfaseaqrana | wa va FT Gavraret 
saiifaaifaten afgafad aca aaeita i ot | 


wat sata frarerar unfparatet 

ay Brat afaaehunagat fraqarty: | 
BAMPWeSaAaal Alaa WANAT 

a at argatataay’ qfeaars Urg: tt 9e@ 


al wala: uftfaaauat sifad a feats 
ethia afa aeat aHaTHaaATA 
larafiatugar: 8. ? faa@fco J, M,S8,D. = * oereyst 


S 
J, M, 8, D. * ogfcarrnawat J, M, S, D. > ofaqat J. 
° atatat: M, S. 


MEGHADUTA 43 


TISTRUPTRY feqasqy Tay FST" 
Atat ay fatarafaat asa arerSaTa it bo 


aa auafa Safrargat want a& aa sitfad fala sfrax 
ATMA: | ARTA TRAT: | ATS | AT at HUTT | wrata- 
acnaat | aeutey: | fracteyat dteagant | wat afgaae 
AGTUTY GRIT: AT | AY ara awrect | afaasfcawaat 
awatgraat | fraatfacgieat sratarciaearcreaa- 
TAA AUTCATAT | PATA AT | Ala AAMSAAyT TAT fa ASAT 
qafafawa ardae qua ara afsfca i wet qagarzet 
fraia wafa | at dtetta | uftfaaaat traatfania tafe 
aeat walt gina gcfaa afa wRaratfarat SearA | at 
a araaaly Taw aae A arg fafcerat aafa- 
aq freut dquat aay art 1 ataes cara | at aratat 
Taazaqara waa fearat oe i To 


qa Aa Wasefeat saat Agar’ 
faareratafehrarar PraraatetreT 
Tae FAAAKSAA SANSA 
fearent aquacufaeatattaata ut I 


wet am fafad aquaqufararaacudagfiaqra 
afer 2a faafa fawraat wa | adisaaaafa a aat 
WASH 1 ae | Maat | a fe facfewt Aagradarsafa | 
wet aq i vaanfafena afedttea AA Gag 1) aUaT 


1 wigtenust M, 8S, A,B, D pr.m. ?aratJ. * atatJ. 
‘ oufwart ufadtarerent J. > aTerentateE: A, C, D. 
° foatat M, S, D. 7 owcysa J, M,S, D. 8 ea ware S. 
° azqarge J, M, D. 


44 MEGHADUTA 


araututrar sweatfeaqa awarfacect qe ware 
acfayar u 59 


Brera a farts se at afearaat at 

{ fatweng aT ATER fowat | 
Gait at ayaaat’ yi’ cat 
afand: anfa fray 4 fe we trata NbN 


— aaTara siqag ou faraafacrareaa | 
wafeuraracrgaet at gadtad: 1 atedt  afearqet 
STUMATU | AA BeMATHt faceayTAy TAs waaay 
faufed fraat ati agafedt arftat warcet geet at | 
fafaare | & faye fata afagd: atfa aca urafa | 
were wearita frat gu fauadtfa aracgerfrara- 
Bras Wy SQ 


was at afearqaa are’ fafera atut 

aararg facPanad aaATTaATAT | 

adhe! aaaafses: arctan aif e- 

wat aa: eqaata Fat’ Haat frarest ic3an 

Yatatss stat frara Wagargarat at i area F 
faaaatfa warn: | ated Ta) aa We aratgfaey wer | 
facfaatfa cetft weet aeq 1 uzcer fe acaarat Fax | 
agiamataafrad: 1 wefiiasacrat aareaat:® Hits 
afar aefat aaqats cat aeat arcat oad’ 
Gaal S STRATA i T3 t 


| ogee J. > -atfcat J, M,S, D. 3 <fae J, M, D. 
4 Pan. iii, 3, 4. > are J, M,S, D. ° qeatargt M, D. 
‘wauafaaat J. ° wate A,B, C, gate D. 


MEGHADUTA 45 


WTA THAT AAT ANAT 

faaerait afs aa ‘eacteamay:” | 

Aart At ’ eeafafenTmareareaadt 

waved wmufaeagamat faarer ty u 

maafeqaag weafdaiae” Parser ata 
fanaa wroaat | a: 1 Seat aaTs aramy sa: 
Gaal WaT aay | Tarwey yurfa saay: | dufafearcal 
aNd ats aasawaIANaA | BAIT wAaTs- 
Wrearatranadare | warfesfaast facfeatat maaan 
wa fatter: aereat wafer 0 cy 

Ma aet farwfeaa at fWarera fzatT 

Wate eiSsrTAy A AAAaaay 

WN RETA A AAAR ATA ATA 

TSAR SAPATATEHART TAT GY Ht 


VUTaTUTAa A TAT Veafanarr:” 

TS Ul Tear fafaaret wat 

aden: aafaqaa: asa arat fasta 

ATA aga a aATAATAAATATATST: GE 

at adafagt ait aqua: arcurfamtasdas adey: 
qafad waa g feaa | aa cere | waraTTareefa at facet 


' oatfacefeaac J, M; cemfurere J, M, 8, D, onfae- 
aware 0. *coamga: J,8,D. ° aati atM, wag arts, 
aarara D. ‘ ezacfaare J. * oface ayarat 8. 
‘ at aataearara J, M,S8, at warasvitar D. 7” ofawataae 
J, M, 8, D. ‘Weare J, M, 8, D; cafaera: 8, D. 
° ong M, S, D. 0 ogeat age J, 8, D, oyaat areae M. 


46 MEGHADUTA 


FAUT SaATGT Tat WE daraa i gat fafseret frwan- 
arerfzafsara | wa Ut weatyaafag:faaral atewt ata 
wafauraat amt aarcaqarandraaadaeeafsaacsaa afar 
ATCIAMAM AIAN AMAMA | Ast Auta 1 ara way 
facefeaa faarafet wertatamea aa afsat i a a 
asTTat AIT avagtat | vt a@a facetat: | Betarara 
ai fast veata | a alee: | Waal afa ag azrat aware 
ag cara frase ataras ware fasta a: a aera ou et 
aitrarat fareraa dfrataaarat’ 
Uda dafaa Horarsavat fear? | 
AMI: HATIAMTETAAS Uti Fagy- 
ATA A AMARTSSIASRSTARTNTA Ul &O tt 
wag atext aa i wfwarat fawitermaqa i wa wa 
aret ated faceyat afaata faraa wd qari aa- 
BaTaarat ada wafeqe aarararat featwraaay’ 
afafaaquar | aut frgrafraraate | fart | WaT aE ae 
ata GH aarqal weafa 1 vaaafaaiater Fanaqaty 
VaTaarat faqaAactay ti Fo 


faataarnfaacaatyrar taterat 
THAATA RASH TTAP SSA 

atat uf: aw sq’ Bat aTafAaaAayT 
ATA PS TASTE ATTA tt bt A 


1 gfauaae J, M, D. 2 For the second half of verse 87, 
J, M, S substitute that of verse 88. 3’ gaara: M. 
*a@yauaae J’, aqafy wae S, qqauaeye D. 5 geet: for 
feats: A, B,C, D. ° For the second half of verse 88, J, M,S 
substitute that of verse 87. ’ gufaq J, D. 8 oT eaE- 
atayfae J, M,S. 


MEGHADUTA 47 


Stalayararsuaaga fen ee raaraag Trafeqad AUT aaa 
arr | warnarmtaarsifaaq qi eq i afe fe 
at agate aetfarenfa aqufadaraaaferaa AAATAT | 
MIS MIA TAT CIR ANATAGA | AUT AIT AFBTTAAT 
faut wuaefaatfeat alaaratarafeceqarat Wezaa ata- 
faq aragedtt waaay ct 


UrertaraaA IATA SAP AT sART- 

gate Taatag daa Aaa 

Wy Wereasaayen: waar 

aMasEeta WoaHatedt A ATS A FATA Wee 

aaTaatgaagae: wafaatafa: aerrgcrecaait 
wrgay | ater | wtaatltaarararaanfestfasst: atat- 
Faquriditan dye ad waaay | aat afactea azarftar- 
waa wfagaa | waza Caarad agea vetaafaad: | 
TAMU: BATA Vegt 4 AAA | Wafaataaragrararay 
fagTatay aTaTaIaa | aay aasefa Waaafattfaag- 


aati ar fe araata neat fertaNTa 4 FAT | VeaTa aTaTAy 
fHat use u 


RIAA AATH SAAT E | 

Wet AVITaAs Ala Aa: HAATaATAST- 
fora Daataé aad waarta | 

qMaTs Ata aS PatATs: Hera 

wae wt fafaoatawerlaes AAT Ar It eo tt 


‘aga J’. > getag: J, D; afaae J, M, S, D. 


> oafaat J”. 


48 MEGHADUTA 


aeaT WaRTATaT Ua afa aa ayaagafantfaaea: 
arturfgeaatadfaat eqraarat aragarafaena aaa 
waa i ay ae wa afa aan aeifa ami qua care | 
qutfasarat aad Waa | aqrat at aq ara 
a ferent aut | ara aatmaaegd aarfacr- 
WaT | TaN aaAdfeui at faafeasadiay: i eo a 

AT AVA AIS Use UTTTTT 

Walas fafernaqgag e Wa AAA | 

aTAUg ATHISAY AparaaT 

OTE: Bat Hata HeUTAPATSTATAT tt 29 I 

Vaal ALIETeT fe agat frgaaafa at aaaAGa- 
aaqa mafaufa | ated ATaR | Was BT HATTA | Aa 
Wa waaay qT | am aye fafeaaafaaTaa 
fart | aadfeur at fafaae crfedteare | vara argt- 
AUAT Acafaa: a ae: ww aqurgfa: waritay waa | 
4 Y VAAATSTA IAT: 1 BENT ata ghrata<? way a 
aqui: | FUT: aRuTMEe wiftadeataTaa 
waar? | gagariantea farm’ i gifta qacfi 
fgaaaaraiad arafaudifa i e9 i 

RETUTS UAH SAA ATTA 

mratentefa W aya faaarataaray | 

aaa aqaqufienrtic ey FTTRAT 

AagrTgeqaeaitqeaeate Neat 

wafa Frazer afa aca eftuqatia taaufcwaf<at- 
arta aT AN ATA VTA aATTS Tata rata 


1 gaat M, D. 2 Pan. vi, 3, 34. 3 Cf. p. 10, line 1. 
* ogtutaae J, M, D. > Cf. verse 40. 


MEGHADUTA 49 


quasars | tut fe aenfeancuarrearaaare | ate 
Waa | MATAR UETUTFMGt faquazraguy | Wrarar- 
arTaet tear | aut are asariqeafaayfaarag er 


aTAY ATM: ATR AATAT AeTa- 
aware fafifad arate | 
wariad aa agra gaara 
MATES: AHARCSTAAVNTASAA’ ll C3 


aarad aay aracaraaad arafa afcufa | arqt 
waraetaaar fans) ASW cal | ATARaATAGATH: | 
fanaa 4 atfaaaaty fafugyatentaa vifaa: | Tare 
fe aa Aa ACUAAA | AI AlaRATAT Ha BCIGAaS ATA: | 
afaraqaeetatisay AT: Ba 1 e3 


areas ase efaat sarfaer afe ar’ 
Saat Miaafsqal AAAs UT | 

aT yea: Duta ata’ auval aufy- 
A: AYA ASAAPy WSS | C8 


2 waz afarara cdcaaaa faat Sqn atuenaarea 
dfaar aarfsiad qWAaTs AES WatAat: | at a at arya: 
favifaante | afa Tafa aufaeateaaratfed afa wat 
aaa eefaya arErad Hwyqayaqaaty TayTae- 
FAR UTT AT AT Waesfasst at a vafeaqy: | 7a At ATaAT- 
fafgaatamn ae gufa | Burs) AIA | BWATay Bana | 


lavagranJ,M,S. * araeD; caeataaed. Safe at 
aafrgigat ard, M,8,D. * ewardtes8,D. ° agat:s. 
6 sa J. 7 Pan. ii, 3, 176, and vi, 4, 74. 
IK 


50 MEGHADUTA 


aa) warfarrerran area efaysfafa’ | ary area. 
fumaratva! ware fa 40 eg i 


aaa aacatuarttroanhtsa 

Waa BAAAATISAATSAATT | 

fagne ’ fafenaaar’ APIATa TATE 

ae Vitvafaradaatad TRAIT et 

aa: gat at aafent faneafeetigquia waaay 
walicafaaay sat aH WRAT: waa: 1 atest 1 wha- 
AAGAT AA sat araaaraag: VE at fe vara faaafa | 
aut uacfufsaatfagaa afsafa atatat fegaat far- 
TIAA Ou I 


fa aaratare | 

wafast fraafaua’ fafa aragaté 
aentarate fafzaterti’ ATTA | 

WT gearfa awafa ofa arearat orfaAtat 
ae fertsifahaarara frarenreganrtet 1 OS i 


@ ufaudq ufaafa arrears vafas fraageae Mad at 
a fafa mafe ) adeuaafa fafeatadta dea aafa 
qwtat afaas WAR | WAT™atel ala areat Gz asat 
raat vaifaat acaarfa afar utredafideaca ta 
Brafa yera | aaisaarat avarat suarad aqgaraa 


1 Raghuvaméa, i, 56. 2 Kumirasambhava, i. 17. 
3 wrearaat J. «* ofatadtat carfa: D. ° fagyd: M, D, 
fagerme 8. ° fafaaraat J, M8, D. ‘dtu M; casa 
J,A,C. %cafazad. ° otaafa fafeacraa J’, D, otez- 
afafeactad M, §, qigeatafeatarad A,B, C; but see the 
commentary. *° atage A, B, C. 


MEGHADUTA 51 


sqargentfa | Harare fe facet gag: | weavadtangar- 
sive kee wenygenfadwa | fireraceeat’ gy qdee- 
ARITA 1 OS Ni 


WIA Wada Afastaraqat ar 
adem ater aaa Bq" 
Braaenawateal’ ae dataset 


Alatled: Peuad: PAtThraca: i eg i 


Ca sara afa at alga sat set fuat Travad agaa- 
aafa dara fearaia: wcaafetararaufaata aerraqetat 
farsa: atedieet Targa: aranfarseges: | Haars 
aararnianeraadaafrr care: | afaa ar deter | 
uaaqaaa Etat Afaet Gat gat wa geadt ga @ aarfaa- 
aa | sarwsarapfad AAS CSG GST: AT AUTAT i eo | 


TAIMTAy FT AAA VIA 
aurea’ Wa asad TAaTaTaAAe: | 
VUNG FTISAIS Gaia at’ taga:” 
Tata”  gentfauel nifuaanea” Neb I 


WIAAATA AA TATA Ss Praag afaadt gure | 
aet ae aeat: ufafaraeritsaaat sat ATs 
Tedtfa | fafaquaaraqgqaraaarafrarge | vargqurafa- 


1 The compound faat@g is a dvandva. * Bary Baa D. 
5 oafea J, ofa fea D. * ata J, M,S,D. ° aretrarataJ. 
$ oywa: J, cava: M, cuea: D. | oysraya J.M,S, D sec. m. 
8 oataaarae J, M, 8, D. : Fat va M,S. 10 qt A, B. 
1 fare: J. ? qatata M, D. * warat fe wag 
ACU ATAATATaAAAT S. 


E 2 


52 MEGHADUTA 


WetAt WCHCMAAST VATUTS WIATAT UTS GA ATA | 
aramiitfa saa aqud 4 aaa | Tafefa WAT EATAy- 
MAT AIATayES AAT faarcrefrgqurataa! waaragy: text 

aa: fafaare | 

AHaly Ay WA AGA MWeAvA AW 

VIAUTACIAT aA AUS HUA 

SAT HTT aafuaatrarfaat gaat 

date faafi’ fafirat SPU THAT: 11 ee I 

aa Rarecadt darqenwraqiggny fayfa aut aee 
wagfawfa | waae faaradtaw: | farsa arearazadtta 
aaTHArAy FT aqafa qufaray: agwawtt warycraar- 
are’ | Wa Fahtwmagaa | watfeareq’ | RaATeta arar- 
Mare | frytu fafuat qraati fade alae 1 aa 
a aqeafa aratatatmag aaafa waatar’ i ee i 


Tey yea fae aa agtar’ yar- 
AU GIS: HIATT ATS TATA | 

ai strata: BaUfaay SAAT" 
WTAAUT aT aA AAAAZATET | 900 It 


aaa fuel agatd gear arare watfa | a a: | afare 
TeTay wasarai ata adtafrura ara frura waa aw 
1 Pan. iii, 1, 100 and 109; artferfa A,B,O,D. ? waq 
M,8, D. * arautrygaae M, S. * srdalapra S, ararye D 


> ganefagfa J, M, D. ° aaracufaate A, aTacraare 
B, C, D. 7 Pan. iti, 1, 134. 8 Vallabhadéva’s emendation 
has been adopted by Mallinatha; see note 2. ° qararat 


Apr.m., B,C. ” wraamaragse J, traanaragere M, 8, D. 


MEGHADUTA 53 


Te STS: AAT WA | HAT Far | werranietreara | aa 
au fe ae SYaNIYarquara | AseT: a1 wauafsraata- 
WIA SATA: | STASI! Wa VA Ara Ara) Has eayaa: | 
senat facfaanfa varia qeet aafa auafataaMT 1 900 1 
xe faftrere | 
Waters ataaetwareayd’ ofeata 
TUSaraT wiNis fAfsat Ay ATTA | 
saa WATT adlatfay afastat- 
eee afaera aa ate’ aTexafer 9091 
Bate Arata WEUAAY ae afeefa 4 frat gar. 
SAAT PATAAIAR | aa fe wrarsary aatFaRe | 
agate | ufaaeftunqw 4 gfeaaa | waarcyaagar- 
TMATT | VATA Gass aI | aaa Fang 
sareifa | aQTat waaay aqTA | aaaftenaray 
afaerart | dtfaerad wa arctam | aaraaar fafacfaa 
afa® waqarara:’ 1 909 1h 


TATE SRI pugaaat aq: frerar- 

Alma a awatfad arafearta ATA | 

waeraagertangreursan’ a 

HAAG + ae VT AT HATA: tt 402 

want wTaafaat wher “feat argu: fareufecrge- 
retires MATA aq wierd aq atafeanrfa arawet- 
BITE WIM aaazgesaggggM Bareiaise | wag 


esfcate J, M, S, D; onau M, S, D. : CUTATH D. 
> aaegrat J’, M,S, D. * cafe M. ° afae J, M,S, D. 
° Compare Paribhdshéndusékhara, 93, 1. ’ Pan. vii, 3, 108. 


: oma J‘, M, 8, D. 


54 MEGHADUTA 


afaafa aatat waa faa acy faaal fafuataraa: 
TATA A AAA 1 902 Nl 


arararnfufemist farearaaeay- 
Saar waata aa SATRAETAG | 
Usaalat aS AEN A waeaatai 
TAASTASHASACFYSAT:” UAT AT it 903 
@ afa quafa aq an Qaqqrararar mefayararary 
ya va vatftaygs at dtearqrat qagaarat gauway 
atfaagaat quay waa aa a wafer) wie g wR | 
aTEMt H syrararar at ata aaa qaefaacifaawy: 903 1 


frat aa: fRasagereqeregaat 

a mreftafaquray eferas Waar: | 
Sifsayat 7 rata Hat A CRIGUCCILLE 
yaar" afe firs AaeHA AAA 908 | 


@ quafa Wharfad acaqaeut acay qmanaTzquga 
aerdatentcgtrgeenh a ferrawariaat zfaqa wat 
wat fafa aid wqate awarfeerd 1 faerie 1 afe fertfir- 
area: agararenatfartata WU YE waa | was arfe 
ala Ba: STAT aT YET arate AW | aeaeanraaivay WAAt 
atfarat un efaasterraa:’ uv 908 4 


1 gat J, M, 8, D, fafa A, B, C; I have written afa on 
the strength of the commentary. ? ewqyye J, M, S, D. 
: wa ae J, M, 8, D. * Ramdyana (Gorresio), v, 75, 8. 
A adds agmMa | and quotes Sétubandha, v, 6. The text of this 
verse is so full of mistakes that I have to omit it. ° Pan. v, 
3, 30. 


MEGHADUTA 55 


afaacaa’ 2a’ ay chrararfaaran:’ 
aaranieqera ay HeAMTAT ATT | 

ee AAagsaaa wANTaa A 

Treat: ara AAPTAATHA: n 90 1 


@ aaa ast Meraifaatadarafaeafacefaataaa at 
Ca TMI BAA | Tareas au¢faawgatay: | aa fe 
aenetfaata faq faa ca ae ara afaacaresy: | 
aut atmawrgiicata waaay cyte ferafaggcfam ay 
ealfefa | uaa cae a fe fafaeat quer qaardlaqi aa 
fet aaat aerad wate 1 aréronfafifa erqararaa- 
avara’® | afaacfafa aaaafc u qou u 


Taal ae faa ATawa’ 
THAT AAA QA’ AT TA: ATATTA | 
AMT TIAA SAAR AAT AT 
Tataqart FT ext aMAfAMAT it 40% I 


arate fama anfa aaaatate! @ wenfu az aarfa 
qaqa asfau farmuaarraaag aaqa a) afi qaqa 
Ua lated: | waafa fee arawaaay qaciaay ar at 
aT atat: | warene sacar fad qaquad ufeataraat 
faqaa 2g aT 1 Aa UAT: Falgaeu zy wrwranafa- 
ametadttiaeareyl ara aerate g8 1 curPurct fe 
wat RATS Safe y arf | agMA | YA FT Ta | Waray 


‘afadaJ,M,S. ?wafaad,D. * derarat frarar 
J,M,S. *@aD. ° arévenrfa: J’, 8. ° Pan. iv, 1, 18. 
‘a arata M, A, carata D. ’ ommataaea J', M, S, D. 
* faact J, M, 8. ° ware J, M. ™ equa D. 


56 MEGHADUTA 


qT warerat aca wtf. gi warag: wife afer 
AQHA A Nea Waa’ wo wafaadtacg i a wa cfa 


wfewaiee’ i 90e 4 


Vara aaq faqy Cae | 


Wurst A yTMIAAead WEaTAi 
MAAMATAT WT Slaa Atalaar 
warerat fawzyfud’ a aaTrartare’ 
fraeara: Ufa ATE BATA 909 


AMAIAgeat YMITSaraefaa qeaUt et 
aa waren afaufa i aga aaa aftqdera | waaTenca 
mMaqqed wat Hafear quraafaraatfaatey | aa: 
qataara afa fararaafad® ated’ ¢ a arnfawarat 
Sfrara are oaftumarcestirarg famrarat fadena 
SUH | ATIAAATAAATA TUTAUTS AAA i 909 t 


<aTat Gusafawiaars | 

Ywas Aa’ Was ACSA WI A 

fag vat feata sent aaa” fazer 
ATA AUATARHYBA AAT A 

se: eqn fara weranrafa a Aafa' nt 40b 0 


a afaa vagat yaufa arfagate | ae we wadt wa 
aTaifagy wat aatfa fafata aged qaat fanaat fafagi 
STAT | AAT Viztegquaacygeat aa waraas & faar aa 


1 From the Mahabharata; see Bohtlingk’s Indische Spriiche, 
No. 7068. 2 Pan. iii, 1, 55. > Qurararaaa M, §, D. 
‘enfaa M,S. ° aaatfae J. ° Read probably fatearee. 
"era A. Cuearfes, waatfa D. °aafad,S. © wax 
J,M,S8,D. © ea sfaJ', “tad. ° ovarfast arafa aa D. 


MEGHADUTA 57 


arafa afaat caaqaaraR aaraatfaa: | wa fataraar- 
eaaztfafa u q0r 1 


vA quisaatarae4@atatean 

al aictatefaraaa Hafararfaat a: | 
aerate: feata fawerfare’ aart-’ 
fee aeqqufaaceanr darshratar i 9oe 1 


€ eIAITAaMshraazimarat qaaaa atrataraerars- 
arzararafa aafraraat farsa at a | asa ArT AATE | 
faafa aatsfa gat: Gatfacegtfan fade aqavadt wa 
BIE: 1 aU atfa: wararsrarigta’ | Uae MA | VATA BET 
RAIMI Teetfeacd vafsacar war: Deady crsfhe- 
afa wifanat waa! eaaaafara’ faarrayqiagagy: 
@e: waga’ cau: | afa waa at Whaat aaa marfa | 
Stata ATATTATS: 1 90e@ k 


Ca ASUA Al WTIATaITAfagareE | 

afar’ wafaatae sarge wat A 
WN A US Aaa what waHarha’ 
fares ta afenta ses ahaa: 
naa fe pufag aarathaaraaas 490 u 


ewe fracreafaaara afagaa safaaagiad aa | 
WANA AA RAATAAAT ATMA | VATANIGAA aa vs a 


| fac2 J, M,S; wfaweM,S8,D. 2? saeprate J, arate 
M, S, MATaT gs D. ° Bhartrihari’s Nitisataka (Bohtlingk’s 
Indische Spriiche, No. 2991). ‘* -a@ayfauqe A. ° agA; 
cf. Nandargikar’s Notes, p. 112, 1.2. ° owfteqJ,M,S, B, D. 
‘yarewa J, M, 8, wees a4 D. ’ awatfa J, M, S. 
° arfad araec A, B, C; but see the commentary. 
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waatfa | aut fe aafaa: aagaafa arate faacfa | 
qeraeaafiafaaaaueiaey uditaraaa | wean fe 
HAT Zafer A TTAT 990 ti 


UT UAAATIATE 

van fhaaghaaaraaraaay A 

aietatat faye eft al AATATTTEM | 

LTEN FA ASA’ UTFAT ByAaAl- 

at wed quate a a’ fagat fararn: 999 

S xaqucafsamanaan aqpenamaatea waar: 
ewuqay fry faura anes qatanacfiaediafacfaadt art 
faaq wail adt faura | ata Wat i aeraraaufgyd 
efaticsafafa afa aatfuat at fa aea | Wadia warty 
aauatta faarafa afefraar facet ar ufefa wer 999 

cfa TisaaTTS saTAH- 
ucarafagratata- 
aauzatacfzar 
augafagta: 
WaTAT 


| ofaq musteraay J, M, ofaanruarafadt 8. * oaTHaz 
faact M. *%aa@J. 


APPENDIX 
SPURIOUS VERSES 


In this list the following additional abbreviations are used :— 


G = Gildemeister. T = Tanjur. 
N = Némidita. V = Vidyullata. 
P = P&anabokke. W = Wilson. 


Mi. = Iévarachandra’s 


Mn. = Nandargikar’s |. aition of Mallinatha. 
Mp. = Parab’s 


Mt. = Telugu 
I 

This verse is quoted as a doubtful variant of verse 17 and 
commented on by Vallabhadéva. His commentary, which 
follows the commentary on verse 17, is printed below. The 
same verse forms part of the text of W (verse 19), but is 
pronounced spurious by G (p. 44 f.). It is translated in T 
(verse 18) and utilised in N (verse 18). See also Mn., p. 115; 
Mi., p. 112; Mp., p. 15; J, p. 105. 


vagal’ afreaata aay fad | 

AGA AAV AAA’ 

WsFa Ai Hee Taw awaia AIA: | 

Many wafa wate Acraafti 

Aa: Weta APUATAATT ARTy it 

at uf ara agarraaraagere: aryqarreaa fYTAT ATITaT 
veafa | wate we sary erarre fraud: | weararergeay 


‘ The pronoun éfad refers to verse 17. ’ atTaaifaye 
T, W. 8. > gaTate: D, N, W, G, S. 
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WANE: YAS sua a fardtaad asfatia afaufa 
Wa aya aaa was g ware salam sia weds 
faarearateag: Tara & 
II 
Verse 23 of W, T, and N; verse 22 of G, P, Mn., and Mt.; 
Mi., p. 114; Mp., p. 17 f.; J, p. 105; V, p. 176. Mallinatha 
pronounces it prakshipta. 


BAA faTTARU AGU aaa a aATAT: 

Bahia: aera faterant aoa’ 
aTalara afaraaa amatautear faer: 
aaa’ fraaradeaarfafeatt’ i 


| III 
Verse 34 of N; ver-e 33 of J, Mn., and Mt.; Mi., p. 117; 
Mp., p. 26; V, p. 176 f. Mallinatha declares iii, iv, and v 


prakshipta. 


quianiaetizararen:” wet: 

HOYT AT ATAU ATR NETA | 
eat faufanfamfagatat J ART 

Usa ASoaywa4qragaralawvar: it 


LV 
Verse 32 of J; verse 35 of N; verse 34 of Mn. and Mt.; 
Mi.,p 117; Mp.,, p. 26; V, p. 177. 


Deen fragfent ares sa ae 
Sa MBAaaHIET ALIA UA: | 


1 See verse 17. ? Cf. verse 10. * a@rerustfa N, Mn., Mt. 
* Cf. the fine verse 1,50 of Magha. ° eafzare J’, -afzare J 
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Verse 78 of J; verse 69 of N; verse 35 of Mn. and Mt.; 
Mi., p. 118; Mp., p. 27; V, p. 178. 


Gara feraweaeatiat Gt ateat: 
Tereareafas away afeaat: wee 
Tra: airenge gt afeate: 
DATES TAPES TAAUTS:: 


VI 
Verse 67 of P; verse 77 of N ; verse 70 of J, Mn., and Mt. ; 
Mi., p. 127; Mp. p. 61; V, p. 179. Mallinatha considers vi 
and vil prakshipta. 
WTAAAATRT: reat faergayt 
aaaunfanaar’ faaaqat afez: | 
RHA AAAAtaayl TARATTaASay 
farastira tn fnenaargfawea:: werent 


VII 


Verse 68 of P; verse 69 of J; verse 70 of N; verse 71 of 
Mn. and Mt.; Mi., p. 127; Mp., p. 52; V, p. 180. 


Macrae aqated wz arifafaa- 
ATUARTT: FYANATCEAAPTATATH | 


1 Of. verse 30. ? qeayaTaTD. *uaaret:D. * aaragqe J’; 
ofsarct: J. Socaatd, P. © csarean: nfae M, P, N. 
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AAI WUTHsetfsnarraara- 

faamai a ag a aat aiaarerefer tt 
VIII 

Verse 70 of P; verse 75 of J; verse 78 of N; verse 738 of 


Mn. and Mt.; verse 67 of Mi. and Mp.; V, p. 180. Iévara- 
chandra pronounces viil, ix, and x prakshipta. 


Herfaan: afourafaey’ aaa aefR- 
PUMUIUTAAATENT Braar arfeaTrean: t 
Weave: aaranferanare fe rarer: 
waist AUT aAT FT AAT | 
IX 
Verse 74 of P; verse 76 of J and N; verse 77 of Mn. and 
Mt.; verse 71 of Mi. and Mp.; V, p. 181. 
AAD AIAAAIT: VAS THATS- 
ealafaiaufaae faartaqat ATs | 
PATHS faguafamrangeraera 
qararar afzeuad arfaar fatantar 


x 
Verse 77 of J and P; verse 79 of N; verse 80 of Mn. and 
Mt.; verse 74 of Mi. and Mp.; V, p. 183. 


qrafadt’ ay aaarafaaarerert 
_ gate az RASA UTA fanaa’ | 


1 arerqaraarae M, P, LP, 8. 2a 7 waa D, M, P, N,S. 
3 gafa fafy?: Mi,S. * oqrutacaaeet J. ° weftarae D. 
6 qearara D, swrargt J°, aqrara N. are: Wra J. 
3 faaeaTa D, M, P, S. 
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VIA BUHAASMAIra A AaM- 
AA: Ye AAGATSTHACA HATE: It 
XI 


Verse 92 of T. Text in G, p. 49; Mn., p.115; M1, p. 135; 
Mp., p. 68. 


farur: ae: aaa’ feat ai a areafar wat- 
aan vata fe serargqarat wats: 
a UT ASS WAATAAATAT AAA: 
atat ge ata utes dtafrgradar:’ i 
XII 


Verse 93 of T. Text in G, p.49; Mn., p. 115; Mi., p. 187; 
Mp., p. 68. 


MAwAMaAsatsa Afanragnarat’ 
aATaAUTfeASAPaaRiaTa: | 
Ta ya: afsafaaat araat’ aaret- 
STAT AATAAAAARAHART HA’ 
XIII 
Verse 104 of G; verse 105 of W; verse 106 of T; verse 
112 of N; verse 114 of Mt.; Mn., p.115; Mi., p. 143; Mp., 
p. 79; J, p. 105. 
AUIS IWS 
qthidt agate at aszare: feyarfa | 
1 afaaa: J. 2 aaafa Mn., Mp., G. 3 Cf. verse 86. 


* Cf. verse 87. ° aera? Mn., Mi., Mp., 6,8. ° arent 
Mp.,G. 7 Of. verse 85. 
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wate sfararag ay apearty astz- 
fequaanfanraaaeraaraaite’ i 


This verse is thus commented on in Mt. :— 


UTtifrqzaurcfa: far cad yafer gcfa: aftae- 
MAMYSA AeA syst FTAA | Wa Va Naga faawe | 
aaTyaata At UTAH: | UE ATT: TUT WefaTeaT TA S| 
wae: faurfa area i feurada | wate & ara 7 | 
qatara fame: | fey aaa amt: dant wafacet agg & 
wat Harta: areanaan sy atfa racy ay Faq warty 
ways ws az AE 


XIV 
Verse 110 of S; verse 114 of W; verse 115 of T; verse 
116 of P; verse 118 of J; verse 121 of N; verse 119 of Mn.; 
verse 120 of Mt.; verse 113 of Mi. and Mp. This clumsy 
verse, which spoils the effect of the whole poem, is made up of 
reminiscences from verses 90, 52, 109, and 11 of the text. 
G (p. 51 f.) and V (p. 184) are therefore quite correct in 

stamping it as an interpolation. — 


waaay peafawreanrat sat F 
Roray Paarg*Urawaaeragqa: | 
arfigrnferarsaa aaa 
maepenaatatad’ sitfad wearer: i 


‘gata @ az aa Mt, 8. * cawnnfacee N, caarmfaca- 
waTame Mt, 8S. *araraatd, W,G. * cfacerguyrat 
D, W, G, -fax@ qrazet J. 9° amregfae J, terzara- 
wane W,G. ° arfryra J’, Mt.; afgaraters gaarfad. 

‘ya: D. * urncaen J. 
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XV 7 
Text in Mn., p. 115. This and the three following verses 
(xvi to xviii) were added by some realists at the end of 


the poem. 
saree aatrae:” ToHgargag 
feat fear waafargdt arate: Sfarere | 


Bart HME SAT: qaHe- 
wares faferaorrat at a eat cei 


XVI 
Text in Mn., p. 115; Mp., p. 87; J, p.105 f.; Giornale della 
Soc. As. Ital., vol. xviii, p. 380. 


wanreeftfenqy:® starsat 

qari fanfentat cefagtateran’ | 

adfes AWAY. Waa WaMt- 

ANA: AHGAAHTAST TATE: 
XVII 


Verse 124 of N ; verse 123 of Mt.; Mn.,p.116; Mi., p. 148; 
Mp., p. 87; J, p. 106. 


oN 6 7 


AMEN’ Howuay feaqaqrat Tae 

Duta Aafentay® cheat Beyaeat: 
mated wafers: arta we ay 
at a Sat a arefraraT DIVAT TAA" | 


; Ch wero: * verse 97. * Cf. verse 6. ° Cf. verse 63. * oafe- 


gaur Mp., J, wanrdfatfinfgaae: D. * oy feze D. 
SeqmeoD. ‘a aeaD, Mn. Mp!,J.  * ovat A, Mn, 
Mi., Mp., J, eazy D. 9 omae A, D, arefaaeamat Mi., S. 
0 arearraaag Mi, §. 


F 
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This verse is commented on in Mt. as follows :— 

RAIMA: | FHRATAAATAL AT ATASTSHATITCTYT Ic: Bert 
ae | wer aye: wureaqfaga | sara fea ce: | 
array cfs araq | Tat wfrtea | aart: dara TSE 
dea afea walmart | deyqarenfea arieaac: | feararat | 
fefa wat feat Zar: | Mat ava wat Vay SWAT | aferet 
fore | aren aera eft Us GAA TMA ATA AAT Tararcy- 
ya! agarat waded aaa saraay: | at aera 
SANT ATVITTATS F areat ATA | Faas: | Wafeaa: 
wesfaar att aarafasa | at aay sat wrearfaaa- 
GAT A AMI SAAY yeay aaat wredfaawat asaare: | 
araraa fatuyaagredl culate: 


XVIII 
Verse 116 of W; verse 125 of N; verse 124 of Mt.; Mn, 
p. 116; Mi., p. 148; Mp., p. 87; G, p.52; J, p.106. It is 
quoted in Mahéndra’s commentary on Hemachandra’s Anékartha- 
samgraha, edited by Professor Zachariae, p. 32, 1. 6. 


Bat arat soeataat atu sta ae: 
Wuata Acqeea: dfaurareaqara: 
® =—N 3 22 oN 
aaam fanaa cadt cefaat 
AETiaVeratawages AsaAara’ TART it 
In Mt. this verse is thus commented on :— 
UAT: PAC Sfa sazafyara | waySa PaTaTAATa <ar- 
aifa wae: 1 wtare Wuarfta astaaa | waea afeat- 
aet at argsta | weearhata ara 1 aril are art Fat 


1 oyet Mt. 2 dfararate Mt. 3 Of. verse 85. 
* ogare D, cafaaagarstivarara Mt., Mi,S. ° aa: Mt. 
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eat ATATAAIUIATsA UT aeaecat carafeafan: | wa 
warearara: wrseefrqacre: aspera <dfrura 
afafedt' wear | afafeferaatrsreafraagery: | faarfaa- 
Vn faquaeat 1 wa va eefedt dgearaaradt gaiat 
gaat | ara 4 ufas godt | arama ward Tua 
faoraa | dapariiacgart | what ad By ama 1 wa 
Uaerferenrfareettararatarraya: gata WaaTVaTATa WaT- 
ATa | 


XIX 
Mn., p. 116, and Giornale della Soc. As. Ital., vol. xviii, p. 330. 
The second and third lines of this very poor verse seem to form 
a parenthesis. 


wea afaadde’ Aacahrata 
HraAettateasta fanart’ faare: | 
arettaatatagua sera: Kata 
AATAATATWAAS RPS IaAAATT | 


1 ofeq Mt. 2 wafcaad Mn. The word @ra has to be 
supplied. * ogm Mn. 


VOCABULARY 


a 


MI (negative prefix), not, 5. 

WIT n. fine clath or garment, 62. 

Wa m. the shoulder, 59. 

Wey imperishable, inexhaust- 
ible, ix. 

WAT inaccessible, out of reach, 
100. 

WATT n. a house, 72, xv, xvi. 

awafa m. fire, i. 

WTA first, 35; n.top, summit, 15,64. 

waurt taking the lead, foremost, 
best, v. 

aayfa jf. the top-floor, upper- 
most story, 68. 

WF m. a mark, sign, character- 
istic, 49, v; burden, 83. 

afga marked, impressed, 9, 32. 

WF xn. a limb, the body, 19, 31, 
67, 99, 101, 104. 

WFAT f. a woman, 11, 14, 69, 
84, x1. 

Wa m.a mountain, 18, 52. 

afacra ind. ere long, soon, 
speedily, 90. 

WAM insentient, inanimate, 5. 

WW transparent, clear, pure, 51. 

WAT xn. collyrium, 59, 92. 

WEETA m. loud laughter, 58. 


WAR ind. therefore, 39, 86. 

fama to pass by, 57. 

aifaatst transgressed, passed 
beyond, 100. 

wfaacra ind. very much, ex- 
ceedingly, 15. 

afata m. a guest, 58. 

afafrqqat f. great skilfulness, 
xix. 

Weta passed away, gone abroad, 
absent, 29. 

WIM perpetual, 106 

WealfSsa. surpassing the sun, 43. 

Wz ind. here, 75, iv. 

Wee that, 9. 

afz m. a mountain, 2, 14, 44, 
59, xvi. 

WA very low or base, 6. 

WUT m. the lower lip, the lip, 88. 

WATT m. the lower lip, 79, 81. 

Wael ind. below, 48. 

wfraaca very fragrant, 21. 

WfIarT m. office, duty, 1. 

afugq possessing superior 
qualities, 6. 


I afwaaq (pres. Wfaaafa), to 


stay or settle on, resort to, 25. 


WUT dependent, 8. 
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Wasa ind. now, 77. 

“WTA (pres. WTA), to sit on, 
resort to, 76. 

WIA m. a way, journey, 32, 38, 
45, 1. 

WIAA m. 
journey, 17, 52. 


the fatigue of a 


WAfAWTS not quite full-grown, 


young, tender, 76. 
Wafawy unacquainted with, 
ignorant of, 16. 
Waq not small, great, 39. 
afraya immodest, bold, 69. 
wfaaq m. wind, breeze, 20, 56, 95. 
WY md. after, 13. 
WAARWA end. near the banks, 21. 
WARAQTA ond. near Kanakhala 
(Ind. Ant., vol. xxxiv, p. 179), 
50. 
MAGA favourable, suitable, 10, 
13; agreeable, pleasing, 31. 
aya fa f. imitation, likeness, 
disguise, 68. 

WIRY m. compassion, 111. 

WAT following, 47. 

WATT m. a follower, servant, 3. 

aafaa improper, unusual, 111. 

WITSRE growing along the 
banks, viii. 

wqafaq interwoven or adorned 
with, 65. 

WIZ (pres. WHATFA), to go to, 
30. 

WA m. end, 8, 85, 93, 107, xvii. 


WA ATT full of water, powerful, 
rich, 20. 

WRB quite pure of mind, 49. 

WAT ind. within, in the interior, 
60, 61. 

WACTA m. the soul, heart, 32, 
91, 

WMA within or into the house, 
78, ix. 

WAIT restraining his tears, 3. 


HARM containing water, 64. 


Wq another, 8, 34, vii; the other, 
75; remaining, 107. 

qq ind. elsewhere, otherwise, 
except, vil. 

WAIT A altered, agitated, 3. 

WeqySeq having another form, 
changed in appearance, dis- 
figured, 80 

WAT to serve, worship (to sit 
behind, Mall.), 94. 

WAT to be searched for, viii, xii. 

Wd f pl. water, 49. 

WANA m. removal, cessation, 67. 

WITT nv. removing, wiping, 26. 

WUTF m. the outer corner of the 
eye, 44; a glance or side-look, 
92. 

MUTA] m. departure, setting, 77. 

fq ind. also, even, although, 3, 
8, 17, 22, 34, 39, 40, 46, 49, 
69, 73, 83, 87, 91, 92, 100, 102, 
105, 106, 108, 110,.111, i, vii, 


Xl, xiii, Xiv, xVii, xViil. 
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WUT /. consideration of, regard 
to, 17. 
W444] weak, feeble, 91. 


RANT f. a woman, wife, 2, 96, 


98, x. 
afeyeat f. splendour, beauty, 77. 
wfaata m. approaching, visit, 49. 


wfayqy knowing, well-informed,iv. 


WRATH x. a sign, token, 109. 

afarvata x. name, title, xix: 

wfatta quite new or fresh, 95. 

afta desired, lovad, dear, 49 ; 
n. desire, wish, XVil. 


wfaqan ind. facing, straight, . 


69 ; towards, 89. 

wafacra charming, beautiful, 51. 

wfaraqta m. desire, wish, 107. 

wferatfar desiring, longing for, 
75. 

afrata clinging to, resting on, 
covering, 36. 

wafafas (pres. afafiafe, to 
sprinkle, cover, 48. 

afta (pres. Whracfa), to go 
towards, 57. 

TIT (pres. Waa), to approach, 
enter, 34. 

WATT m. absence of enjoyment, 
109. 


WIA familiar with; x. in- | 


terior, inside, 28. 


Wawa agreed to, promised, 38. 

Wan. a cloud, 68. 

wufee licking or touching the 
clouds, 64. 

WAT. m.animmortal, god, 18, viii. 

WATUFR xn. the rainbow, 72. 

waa n. nectar, 89. 


Waa unfailing, effectual, 71. 

Wats m. a cloud, 96. 

WA xn. water, 51, ii. 

WaT na lotus-flower, 62. 

wafaa untrimmed, 85, xii. 

WCQ vn. a forest, 21. 

WH m. a respectful oblation, 
worship, 4. 

ufsqy (high with rays or 
light), brilliant, 69. 

Wey m. object, contents, 5; matter, 
business, 110. 

WHAT f. (MM xn. Vall.), 
carrying out a design or wish, 
38. 

WU ind. for the sake of, for, 22. 

wfdeq nx. condition of a sup- 
pliant, 6 

afaa desirous of, 4. 

WYSE. half grown or developed, 
21. 

wuesatta m. (bearing the half- 
moon on his crest), N. of Siva, 
05. 


WATCAT /. indignation, anger, 39. | ae ( pres. aefa), to be entitled 


WAY rising, undertaking, en- | 
.) j 


gaged in, 57. 


to, be pleased, must, ought, 40, 
53, 78. 
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WA m. n. a.curl, lock, hair, 8, 
63, 65, 70, 88, 92. 


maar f. N. of Kuvéra’s city, 7, . 


63, xv1. 

WA] not to be crossed or seized, 
54. | 

WAH ind. completely, 53; able, 
64, 

WIT slow, 79. 

WUT very slight; 78. 

WAATT mm. place, room, access, 
87. 

wWaary covered, 54. 

WAU descended, 50. 

wafy m. limit, period, 84. 

waa shaken, waved, 35. 


wWayaq bending or stooping 
down, 46. 

wmafa /. the earth, ground, floor, 
86, x11. | 


Wafer m. pl. N. of a people and 
country, 30 

WAR not barren, fruitful, 12. 

WAG (pres. WANA), to 
support, keep alive, 106. 

Waa hanging down from, 
‘resting on, attached to, 67. 

WARE m. licking, seizing, 14 

| Wary n. rest, remainder, ili. 

WIA ind. certainly, surely, 
11, 61, 91. 

WaQT /f. state, condition, 18, 
29; season, time, 105. 

waf€a attentive, 97. 


wfaaq unimpaired, entire, full, 
24, 34. | 

affuat /. not a-widow, a woman 
whose husband is living, 96. 

wfacta unceasing, continual, 99, 
XViil. 

afearfat = mistrustful, 
picious, 109. 

wafaeaq unimpeded, 11. 

WIGHT not perished, yet alive, 
11, 98. 

WATT helpless, 105. 

wfafacat /. heat, 81. 

WTTH m. the tree Jonesia 
Asoka, 75. 

WA (pres. WHA), to be, become, 
exist, 7, 8, 26, 27, 39, 51, 54, 
56, 58, 59, 61, 79, 94, 101, 
105, vii, xi, xvii. 


SUuS- 


| WaMeTafwW not all visible, partly 


hidden, 81. 
WAAR snd. often, repeatedly, 
85, 91, 108. — 
Waey unable 
tolerate, 54. 
aifaa@ black, 109. 
W@W laid aside, given up, ceased, | 


to endure or 


XVlil. 
werafaa 
stroyed, ] 


caused to set, de- 


WATT x. a wrong or unusual 
place, 51. 


waeta our, 72. 


| WATE znd. therefore, thence, 90. 
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WA n. a tear,.39, 91, 102, xii. 
Wagga shedding tears, 99. 
WE xn. a tear, 88, 103. 


WE (perf. WT used as pres.), 
to say, speak, 100, 108, 109. 
WBA xn. a day, 86, 89, 105. 


I 


WT ind. as far as, 12. 

WATE (pres. STATE), to 
desire, long for, 87. 

QTARTY x. air, empty space, 103. 

WTHT full, covered, 23; agitated, 
shaken, 92. 

waTfaq (pres. waafa), to 
draw away, remove, 69. 

WISE m. N. of the god 
Indra, 15. 

WTSI f. name, 25, ix. 

WTSITA told, spoken, 97, xv. 

WITS hanging down as 
far as the cheeks, 88. 

WTTdT come, 96. 

STTE arriving from abroad, 
visiting, iv. 

WTHT to smell, 21. 

WTA m. heat, sunshine, 105, xiii. 

WTA m. self, person, body, 40, 
43, 47, 98, 102, 106, 107. 

WTS (pres. WIS), to take, 
drink, 20, 46, 62. 


BIST m. teaching, instruction, x.. 


WT first, 28, 79, 85. 

STATA x. production, 3. 

TTY m. mental pain, anxiety, 87. 
MATT nx. the face, 65, 100. 


WTA m. joy, pleasure, vii. 

WITT to reach, xv. 

WTG? to come to, attain, 15. 

WTA afflicted, distressed, 53. 

WAT (pres. WITRBA), to bid 
farewell, 9. 

WT@F tied, formed, 10. 

WTACY xn. ornament, 91, v. 

WTAT f splendour, resemblance, 
59 

WAT m. curve, circumference, 
expanse, surface, 85. 

Was slightly deep 
pleasant, Vall.), 34 

WTA to throw, cast, 35. 

WTATMA to be untied, xii. 

watz m. fragrance, scent, 31. 

WAGE m. N. of a mountain, 
17,4: 

WTIM depending on, 16. 

WTUTa m. stretching out, ex- 
pansion, 57 

WTI long-lived, you, 98. 

WTTal m. undertaking, beginning, 
36, 54, 84; ‘building, 23; 
occupation, function, 71. 

WITTE caus. to propitiate, wor- 
ship, 45. 


(very 
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WTE¥ to mount, ascend, 16. 
WTSs mounted, risen, 8, 18. 
DICTED nv. ascending, 60. 
wTa pained, afflicted, 5. 

arfa f. pain, distress, 53. 

4 wet, moist, 43, 83 ; bloody, 
36 ; 
flowing with, full of, i. 

WTUT f. N. of Siva’s consort, xix. 

WAM vn. sustaining, 4. 

WTaay om. slaughter, immola- 
tion, 45. 

watfaq to draw, paint, 102. 

wifey to embrace, 9, 104. 

wifey nx. an embrace, 67. 

aifafea n. td., li. 

wife to besmear, cover, 102. 

arett f. a row, line, swarm, 78. 

WTA xn. painting, picture, 68. 

WTATA mn. range of sight, 82; 
light, 37. 

BTAA m. a whirlpool, eddy, 28. 

aaifaaa appeared, arisen, 21. 

WTF caus: to turn, fix, cast, 46. 

WTYTH*Y m. the band of hope; 
a spider’s web, 11. 


soft, tender, 91; over- 


& to go to, reach, uttain to, 92 
CWT Lf. wish, desire, 36, 88. 
fa ind thus, 5, 14, 16, 38, 74, 


82, 87, 92, 97, 104, 108, 111, | 


lv, XV. 


WTYTB to be wished for, 98. 
WTY ind. quickly, fast, 22, 39, 
Xiv. 


- STATA m.n, ahermitage, penance- 


grove, 1, 98. 
wifa@e embraced, clung to, 2. 
WTaq m. an embrace, 3, 103. 
WTAA (pres. ATAafa), to re- 
cover breath, take courage, 
8 ; caus. to comfort, cheer up, 
xiv. 
GTS im. N of a month (June 
July), 2. 


WTS (pres. WTS), to sit, lie, 52. 


WITS caus. to approach, reach, 
34; obtain, receive, -il. 

WTA approached, near, 23, 86, 
92, xi. 

WTSTT m. a heavy shower, 17, 
48, i. | 

wTaq (pres. wTaaa), to enjoy, 
66. 

WTAT caus. to taste, enjoy, 84.: 

WTATS m. taste, relish, charm, 
41. 


WTEa beaten, 66. 


= 


LAA ind. id., 105. 

Caza become thus, reduced to 
such a condition, 90; running 
thus, xix. 

CSA this, 10, 14, 82, 55, 60, 
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78, 75, 77, 80, 93, 94, 97, 100, | 


104, 110, xiii, xix. 
KY m. the moon, 50, 81, 89. 


LRN m. a sapphire, 46, 74: 


K4 tnd. like, as, 8, 15, 18, 19, 


51, 56, 57, 58, 59, 63, 68, 79, 
80, 87, 88, 89, 97, 108, v, xii. 
a (pres. CBA), to wish, 
endeavour, 102. 
&E desired, beloved, 109, 111, 


24, 25, 30,31, 40, 41, 46, 48, 50, XViil; m. a beloved person, vii. 


= 
TAT m. a lord, 7. 


| 


<fqa desired, 110. 


SM said, spoken, told, 90, xv. 

SBQ ind. high, lofty, raised, 
magnanimous, 17, 36, 63. 

Sfwefaet see sferferar. 

SHA swollen, 81. 

SRIF m. elevation, height, 58. 

SHIA vn. opening, uutying, 69. 

Sepfaa breathing out, sighing, 
97; blooming, refreshed, 42. 

SERA m. a sigh, 99. 

Septfaa loosened, severed, 
cracked, 58; out of breath, 
pressed, troubled, 67. 

Bepifar sighing, 99. 

senfatt / the city of Ujjain, 27. 

SeH longing for, 12. 

Saw raising or extending the 
neck, vi. 

SENUST 7. longing, 80, 97,99, 100. 

Semfasa longing, 99. 

SHA m. trembling, shaking, 70 


 SeVaY x. tearing or ploughing 


up, 16. 

SPAT m. uplifting, raising, 47. 

SCQTa dug or torn up, 52, xiv. 

SWaq best, beautiful, 66; m. an 
eminent or great man, 53, xvii: 

STUTAT f/f the northern direc- 
tion, 27. 

SUtY and. northward, 16; to 
the north of, 72. 

oa to cross, 47. 

Sq arising from, vii. 

SIT caus. to arouse, awaken, 95. 

Sfera risen, 107. 

STE caus. to tear out, iv. 

SIA (pres. STTAafa), to mount 
up, rise, 14. 

SIE caus. to produce, cause, 68. 

SAT (pres. Srqwafa), to fancy, 
imagine, 22, 59; think of, 
recollect, 101. 
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Sats m. flow, stream, 87. 


SIF m. the lap, 83; 
slope, 63; surface, top, 91; 


side, 


roof, 27; interior, xv. 

SATE m. power, effort, exertion, 
14. 

Sfeaferar* on which the flowers 
of the plantain-tree are pro- 
duced or have appeared, 12. 

SYA longing for, 96. 

SIR m. overflow, excess, 54. 

SEH xn. water, 1. 

Seq high, tall, v; fierce, in- 
tense, xiv. 

seqa facing the north, 14. 

Sa northern, 57. 

Sat m. news, tidings, 97, xvii. 

SZ m. rise, 70. 

SQaa m. N. of a king of Vatsa, 
30. 

SaTfT{ emitting, discharging, 
25. 

SHIW discharged, issued, 32. 

SqEta lifted up, 8 


Be (pres. warafa), to sing 


aloud, 83, ix. 
STA unrestrained, violent, 25. 
Vaya shaken. off, removed, de- 
stroyed, 55. 
saz m. sprouting, appearance, x. 


SHIA jumped up, roaming 
about, iv. 

SIT x. a grove, garden, 7, 26,33. 

SRAM n. rising, leaping up, 40. 

rt m. agitation, fear, distress, 
36. 


Sfag_ sleepless, awake, 86. 
SMW intoxicated, vi. 


| SRLAATE emitting rays re- 


sembling sprouts, 1il. 
ZYQ raising the face, gazing 
up, 14, 97. 
SMA m flashing up, light, 78. 
BATAAN to be untied, 85. 
SUATI m. a benefit, favour, i. 
Zaa to benefit, do a favour, 
98. 
SUT m. approach, 65. 
SaTS n. an embrace, 94. 


 sufaa accumulated, increased, 


intensified, 102,109; nourished, 
fat, 32. 

sufarfay desirous of going to, 
42. 

SUqSA ind. on the slopes, 57. 

Saad fallen to one’s share, 106 ; 
happened, accomplished, 51; 
brought by, received from, 97. 

SUA (pres. SAMA), to come 
to pass, be possible, 87. 


1 Read thus in the text of verse 12 with A, B, C instead of Bfapfaeq. 
The form fa feet is confirmed by the Vaijyayanté (ed. Oppert) and by my Kaémir 
MS. of Magha, vi, 72. At vi, 32 the reading is fafa, and the commentary 


remarks fafearazat mrgaergufaret : 
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suaufa f occurrence, taking 
place, vii. 

Saute to be accomplished or 
adopted, 29. 

suaa fit to be compared with, 
resembling, 52. 

SBUqH to use, enjoy, 13. 

Suft ind. above, at the top, 
upwards, 47, 54, 92, 106. 

SU@ m.a stone, rock, 19. 

S44 n. a grove, garden, 23, 1x. 

SuqaCTY xn. approach, contact, 
covering, 81. 

WABTT m. an offering, present, 
32. 


Wa less, inferior, 97. 
WE m. the thigh, 93. 


SUA offered, 55. 

SUT x. border, side, slope, 
proximity, 18, 24, 72, 74, 77. 

BW (pres. SUfa), to go near, 
approach, x1. 

saq ( pres. SAQA), to disregard, 
neglect, abandon, 8. 

@at f the earth, soil, ground, 
21; way, road, 37. 


Seqit f. a firebrand, flame, 
spark, 53. 

satya traversed, accomplished, 
45. 


Say hot, ardent, 9, 88, 99; x. 


heat, viii. 


a 


wafa m. f. a wave, 24, 50. 
WMA m. heat, 105. 


Bway and. afterwards, 58 ; after, 55. 


ug 


° ° { ° ‘ 
U to come, arrive, xvi; resort to, | UHM found in the same place, 


66; reach, attain, 9. 

We one, 30, 75, 87, xii; single, 46; 
lonely, solitary, 89; alone, x. 
wauat f (having only one 

husband), devoted to her 
husband, faithful, 11. 
WA having the same appear- 
ance, identical, x1. 
waar f. a single braid of hair, 


85, xli 


combined, 101. 

WAT AQ ind. exclusively, in- 
variably, 106. 

Vde this, 15, 84, 98, 109, 111, 
XVill. 

Ua id. 53, 94. 

Wq ind. just, exactly, only, 16, 
29, 52, 71, 74, 88, 89, 97, 98, 
110, iv. 

Wa ind. thus, 45, 98, 111, xiv. 
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a 


UrtTay m. N. of Indra’s elephant, 62. 


aM 


wT n. longing, eagerness, 5. 


wy x. the flower of the Arjuna 
tree, 22. 

afa@e ind. perhaps?, I hope that, 
82, 110. 

@MZTA m. a side-glance, 35. 

afaa@t hard, 85, xii. 

@UT m. the neck, 3, 33, 94, 108. 

afafae some, several, 2. 

afaqg some, a few, 23. 

BY ( pres. a@wyafa), to tell, de- 
scribe, 13; say, speak, 100. 
aufag and. somehow or other, 
with great difficulty, 83, 94. 

AMA ind. how?, 87, 105, xii. 

@gqafa ind. somehow or other, 
with great difficulty, 3, 22,.41, 
103. 

Mat if. speech, 
story, 30. 

afwea told, related, 108, xviii. 

agaq m_ the Nauclea 
Cadamba, 25. 

meet jf. the plantain-tree, 74, 93. 

WAH x. gold, 2, 70, 74, viii, xv. 


talking, 80; 


tree 


ai 


@TACAHT m the streak of gold 
made on a touchstone, 37. 


AST f. a cave, grotto, 56. 


ace f. the plantain-tree, 21. 
@ieqy f. a daughter, 50; maiden, 


Viil. 
afagy brown, 21. 
BATS m. the cheek, xii. 
HAM m. n.a lotus-flower, 31, 39, 
48, 65, 70, 73, 77, x, xix. 
MTC m. the hand, 41, 69, 85, xii. 
acargts f.a shower of hail, 54. 
MCW n. an organ of sense, 5; 
the body, 55. 
ATA obstructing the hand or 
rays, 39. 
ACRF m. a finger-nail, 93. 
acy m. an elephant, v. 


| RAUTS Het disposed to pity, 91. 


@U m. the ear, 44, 65, 70, 100. 
e 
AUT n.alotus-flower fastened 
to the ear (as an ornament), 26. 


@WT sweet, melodious, 31. 


BATT nv. a wife, consort, 38. 
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@My m. an elephant-cub, 78. 

@at f. a sixteenth part, digit, 87. 

@ATT m. a peacock’s tail, vi. 

BATT m. the wishing-tree (a 
tree of paradise supposed to 
fulfil all desires), 62, 66, x. 

af<a made, performed, 4. 

WATY happy, beautiful,dear, 106. 

afa m. a poet, xix. 

ATA astringent, fragrant, 31. 

ate (pres. area), to desire, 
long for, 75. 

@lAqT golden, 76. 

@Tgt f a girdle, 28. 

@lTaAT timid, agitated, 74. 

@TACTS n. timidity, dejection, 
106. 

@TIATA m. a wild mango-tree, 
18. 

ATTA ZTT n. the wild fig, 42. 

@TT lovely, beautiful, 75; m. 
a lover, husband, 97. 

@ratt f. a beloved woman, wife, 
1, 72, 76, xi. 

afer f splendour, beauty, 15, 
81. | 

aTiatadg splendid, beautiful, 
lovely, 30. 

@TH m. love, 5, 69; wish, 6, 83. 

@TAAtST f. amorous sport, xix. 

@TATqfCT moving at pleasure, 
63. 


@THST assuming any shape at 
will, 6. 


@raefay id. xvi. 
@TATA end. according to one’s 
own will, at pleasure, 62. 
a@tfaay loving, 2; m. a lover, 
71, ix. 

atfartt 7. a (loving) woman, 
63, 70. 

AHA 2. 
amorousness, 24. 

@TY m. the body, 54. 

AT x. emaciation, thinness, 29. 

@TT m. the proper time or 
season, 9, 63 ; time, 34, 39, 94. 

ATHAYG m. loss of time, delay, 22. 

@tfazta m. N. of the author of 
the Méghadita, xix. 

fa fag ind. perhaps ?, not ?, 
14. 

fafae a certain, some, 1,.38, xv; 
ind. a little, slightly, 16, 41, 97. 

faq m. a rogue, cheat, 108. 

fT m. a mythical being with 
a human figure and the head of 


being a_ lover, 


a horse, 1x. 

faa} f£ 2 female Kimnara, 56. 

faiat who ?, 8, 41, 54, 106, xvii. 

farafa some one, 108; ind. for 
some reason, 108, 109. 

fa Yat tnd. how much more ?, 
3; how much less ?, 17 

fala ind. indeed, 100; it is said, 
iV. 

faaqaqa xn. a sprout or shoot, 12, 
75, 88, 103, 104, x. 
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@TATAR m. a hollow bamboo, 56. 


at fa jf. fame, 45. 

SA m. a bower, arbour, thicket, 
19. 

FSH m. the tree Wrightia 


antidysenterica,. 4. 

ase m.a kind of jasmine, X1V; 
n. its flower, 47, 65. 

faa offended, angry, 102. 

Baz x. the white water-lily, 
40, 58. 

GCA m. red amaranth, 75; n. 
its flower, 65. 

Bey f. a river, xv. 

HAA n. the blue water-lily, 33, 
44, 92. 

HY n. welfare, health, 4, 98; 
tidings of a person’s welfare, 
xlv. 

ayfat in good health, 109. 

HIYA xn. a flower, 4, 11, 32, 66. 

FIATT m. (flower-arrowed), N. 
of the god of love, vii. 

atsa n. cry, cooing, 31. 

HS m.n. summit, peak, Xlv. 

B (pres. Ba or aX), to do, 
make, perform, 1, 12, 34, 49, 
50, 54, 60, 78, 90, 111; place, 
44; produce, cause, 62; draw, 
102; compose, xix. 

Wa made, 105; taken up, 73; 
played, composed, 83. 

BAA artificial, adopted, 72. 

Barat m. fate, 102. 


WW cut, 59. 

WM xn. action, business, duty, 
service, 110. 

WAV miserable, distressed, 5. 

Bla / ploughing, agriculture, 16 

WW black, 49. 

WBUYTT spotted black, black 
and white, 47. 

RL (pres. Wa), to become fit 
for, 55. 

aa made, formed, produced, 70. 

Saat f: the cry of a peacock, 22, 
vi. 

@aa xn. the flower of the tree 
Pandanus odoratissimus, 3, 28. 


SY m. the hair of the ‘head, 101. 


AYUEY n. seizing by the hair, 


50. 


ATAATL m. dressing or fumi- 
gating the hair, 32. 

@aq m the tree Mimusops 
Elengt, 75; m. n a stamen, 21. 


| Sere m. N. of a mountain, 12, 


08. 

arfsqe ind. by crores (ten 
millions), iii. 

@lG m. anger, xviii. 

atfaz versed in, familiar with, 
30. 


ataEe n. curiosity, interest, 


desire, 47. 
@ilca relating to the Kurus, 48. 
@lAtF n. public rumour, slander, 
109 
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MA m. course, order, manner, 106. 

fat /f. performing, carrying 
out, 1109. 

ATStT f. play, sport, 61. 

AISINA m. a pleasure-hill, 60, 
74, 78. 

AT cruel, 102. 

MYA m. anger, 7. 

Mls m. N. of a mountain, 57. 

@lsdq tired, wearied, 35, 
faded, 26. 

fas troubled, impaired, dimin- 
ished, 81; rough, hard (pain- 
ful, Mall.), 85. 

@fWT paining, burning, 88. 

BH end. where? ; Hi— how little 
does this agree with that !, 5 

aifaefa ind. anywhere, 101. 

wfaya sounding, tinkling, 35. | 

Way m. an instant, moment, 26, 
62, 88, 105, 111, xi. 


1; 


81 


Qa x». the warrior caste, 48. 

WaT f/f. night, 107. 

faa destroyed, burnt, 53. 

QTH emaciated, worn. out, 87; 
thin, slender, 79; 
slight, small, 77. 

Fa (pres. Faarfa), to hurt, tor 
ment, xiii. 

fafaae xn. the surface of the 
earth, ground, floor, xv. 

Qla wasted away, weakened, 
emaciated, 13. 

@t< nm. milk, sap, resin, 104. 

Ki low, base, stingy, 17. 

Qa nia field, soil, land, country, 
16, 48. 

aq m. throwing, moving to and 
fro, 47. 

@la m. shakin g, agitation, turbu- 
lence, 28; leaping up, 92. 


reduced, 


q 


@ n. the sky, 10, 14, 58. 

w@faa inlaid, covered (displayed, 
revealed, Vall.), 35. 

QUs m.n a piece, portion, 15, 
30. 

fwd deceived, betrayed, 39. 


| Gala m. a fire-fly, 78. 
| Gq see q A. 
| faz caus. to tire, afflict, distress, 
86. 
faq tired, exhausted, 13, 32, 38. 
az m. pain, distress, sorrow, 89. 


TT 


aaraqafa m. a sky-goer, god, 46. 
WET f. the river Ganges, 63. 


WH m. an elephant, 2, 19. 


WY m. the Pramathas, a class of 
G 
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demigods who are attendants 
of Siva, 33, 55. 

waa f. counting, 11, 84. 

TKS m. the cheek, 26, 85, 101. 

Wa gone, turned, 89; resorted 
to, reached, 6; descended, 30; 
come, i; lying on, xv. 

afa f. gait, walking, progress, 
course, pace, 11, 16, 19, 70; 
adversity, 93. 

Wa to be gone to, 7. 

WT m. smell, odour, 21, 42, 52 

ayaat ¢. N. of a river, 33. 

omfet smelling of, 33. 

TW (pres. TBA), to go, pruceed, 
come, 13, 20, 22, 24, 37, 50, 
58, 106; reach, attain to, 78, 
106, 108; pass, 80; caus. to 
let pass, spend, 107. 

THT 7x. 
departure, 84. 

TANT deep, 64, 66. 

WANT 7. N. of a river, 40. 

WT to be conceived or guessed, 
82. 

afta n. thundering, 12, 34, 44, 
61. 

WATATH x. impregnation, con- 
ception, 10. 

afaa dropped, lost, 44. 

TAT] m. (bull’s eye), a round 


window, 95. 


gait, walking, 79; 


WTS deep, vehement, intense, 80, 
99, 105; tight, close, firm, 94. 


AWAIT m. (wielding the 
bow Gandiva), N. of Arjuna, 
48 

WA x. the body, 91. 

ATS (pres. WEA), to plunge 
into, enter, touch, 48. 

fafr m. a mountain, 25, 42. 

afzat fa globe, pearl, precious 
stone, 111. 

FT m. a string, 28. 

TWAT virtuous, 104. 

faa multiplied, intensified, 107. 

WR heavy, hard to be borne, 1, 
80, 89; great, intensified, 44. 

TRAT heavier, very hard to be 
borne, 86. 

TAR m. a Yaksha, 5, xvi. 

YE hidden, covered, Vili. 

JW greedy, eagerly longing for, 
10. 

TE m. pl. a house, 72. 

Jeafaya m. (enjoying domestic 
oblations), a crow, 23. 

NT na song, 83. 

afett £ a wife, 74, xvi. 

% to sing, praise in song, 56. 

Tr f. the earth, 20. 

Tra nN. a name, 83. 

TA m.a cowherd, 15. 

WIT white, fair, 52, 59, 93. 

WTA n. heaviness, respectability, 
20. 

wT f. N. of Siva’s consort, 50, 
60. 
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afaa strung,interwoven,adorned TARA m. the sacred tree of 


with, 63. 
afeaq m. a knot, tie, bond, 94. 
Weq xn. seizing, catching, 1; 
reaching, 44. 


QUA m. a cloud, 20, xiii. 
Wa m. heat, the hot season, 
6l. 


ind. and, 11, 12, 18, 21, 58, 
60, 65, 70, 78, 75, 76, 77, 92, 
97, 98, 99, 106, 108, 111, iii, 
vii, x, xv; QW-FT both— 
and, 10 

afaa trembling, alarmed, timid, 
14, 27, 79, 101. 

QA xn. a wheel, 106. 

WMA f the female of the 
ruddy goose (Anas Casarca), 80. 

TA to speak, tell, xvii. 


TIA x. the eye, 89. 


WF moving to and fro, quiver- 
ing, 40; unsteady, tremulous, 
105. 

QUEATC m. (the fierce lord), N. 
of Siva, 33. 

WIT four, 107. 

AT clever, skilful, 71, ii. 

WT m. the moon, 67. 

QRATA m. the moonstone, 67. 


a village, 23. 
WATS m. an old villager, 30. 
Tatfa f fatigue, languor, 31, 
67. 


BATA m. (the end of the hot 


season), the rainy season, Xiil. 


| WTF m. sound, thunder, 64. 


| 


WRETA m. N. of Ravana’s 
sword, v. 

afar f. moonlight, 7, 107. 

Watt j. the female of the yak,53. 

qa fan army, 43. 

TY m. n. a foot, 102, x, xix. 

QCUYTA m. a footprint, 55. 

QT moving, trembling, agitated, 
24; shaking, waving, 75. 

WAG xn. shaking, quivering, 93. 

GTSATT using flattery, coaxing, 
31. 

ATAH om. the bird Cucculus 
melanoleucus (peacock, Vall.), 
10, 110, iz. 

ATT m. n. a bow, 71. 

TAT x. the tail of the yak 
(used as a fly-whisk), 35. 

Te lovely, beautiful, 65, 72 

faa x. mind, heart, xviii. 


faa many-coloured, x. 
G2 
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faT long, 9, 38, 93. 

fFaxa ind. for a long time, 3. 

fax nm. a mark, sign, character- 
istic, XV1. 

VSTATT m. a braid of hair on 
the top of the head, top-knot, 
65. 


Re caus. to cover, 89. 

Baa x. covering, semblance, 
disguise, plea, pretext, 75. 

@a covered, 18. 

afta j. lustre, colour, 33. 

@TaT f. shade, viii; shadow, 48 ; 
reflection, image, 40, 51, 62, 
66; lustre, light, colour, beauty, 
15, 35, 77, 101. 


°S produced by or in or at, 9, 
45, 65, 87, vu. 

RTT x. the world, x1. 

WAT n. the hip and loins, 41 

WI m.a man, person, 3, 8, xix ; 
people, tnen, iv, xvil. 

ATA m. N. of a king of Mithila, 
father of Sita, 1. 

WAGE m. country, 16, 48. 

wfaa produced, 61, 67. 

WAT x. production, origin, 53. 
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aut m. n. powder, 69. 
Wat sentient, animate, 5. 


AA n. mind, heart, 3, 40, 74, 
105. 

A ind. if, 51, 53, 56, 102. 

BIT m. a thief, 46. 

‘Ja dropped or fallen from, 94. 


a 


| Blagg m. a tree affording 
shade, l. 
| RTATSTA xn. affording shade, 
casting a shadow, 26. 
fa cut, torn, broken, 70, xii. 
ae m. a section, piece, portion, 
12, 19, 59. 
| BT xn. cutting (in the shape of 
| leaves, branches, etc.), orna- 
| ment, 70. 


at 


wQT f. the China rose, 36. 

Wezq_/. the rose-apple tree, 20, 23. 

MNT torn to pieces, worn cut, 68. 

NA n. water, 43, 46, 60, 91, 110. 

AAHT m.a drop of water, 26, 
45, 68. 

MARTA f 1d., 95. 

NAT m.a cloud, 18, 94, 111, 1, 
x1, XVili. 

RAAT m. id., 34, xvii. 

WAAT m. id., 68. 


VOCABULARY 85 


AAA m. a drop of water, 21, 67. 

AE m. N. of a king, 50. 

Bla born, 6; produced, grown, 
26; become, 80 

ATUT 7. a wife, 8, 11. 

BTA n. a net, multitude, 67; 
lattice window, 32, 68, 89; 
artifice, trick, 68. 


QATAR xn. a cluster, bush, shrub | 


(bud, Mall.), 26, 95. 


AZT resting on the slopes, 59. 

AZqE growing on the banks, 
29. 

afeq f. lightning, 74. 

aAqzl eagerly engaged in, 11. 

ATCA ind. thereupon, 19. 

Wa ind. there, 25, 27, 35, 37, 43, 
55, 56, 61, 72, 79. 

AMT ind. so, thus, 17, 89; so 
much, 86. 

AZ that, 2, 3, 4, 5, 11, 12, 13, 
19, 20, 24, 29, 37, 38, 39, 40, 
41, 48, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 
51, 52, 53, 54, 57, 59, 61, 62, 
63, 64, 71, 72, 74, 76, 80, 81, 
82, 86, 88, 90, 91, 94, 95, 96, 
97, 98, 100,102, 104, 107, 109, 
1, 1V, Xl, Xil, X1V, XV, XVl, XVI, 
Xvill ; end. therefore, 7, 106. 

WH] m.ason, 50, 72. 

aTTaT f. a daughter, 1. 


MAA m. a cloud, 4. 

aay old, withered, dry, 29. 

aitfaa x. life, 4, 80, xiv. 

SIT (pres. Bratfa or ATA), to 
know, recognize, 6, 63, 80, 90. 

STa known, tasted, enjoyed, 41. 

Sq f. a bow-string, 71. 

ear nm. light, fire, 5, 44; 
star, 66. 

STITT f. moonlight, vi. 


a7 thin,slender,79,xi; emaciated, 
82, 99; narrow, small, 46; f. 
the body, figure, 87. 

aTAaT f thinness, small size, 78. 

aq m. a thread, string, 67. 

aat f. a string, 83. 

aa burnt, pained, afflicted, 99. 

AA xn. darkness, 37, vi. 

aC m. the central gem of a 
necklace, 111. 

TS m. a tree, 29, 36, 103. 

aa (pres. ABAfa), to intend, 
51; suppose, believe, infer, 
90; assume, suppose anything 
possible in anyone, 110. 

AQT wd. therefore, 40. 

ATT m. pain, fever, vii. 

ATT brilliant, clear, iii. 

aT@ =m. the palmyra-tree, iv; 
clapping the hands, beating 
time, 76. 
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ATH ind. now, first, 13; then, 
102. 

fami bitter, fragrant, 20, 33. 

fata ind. obliquely, horizon- 
tally, 51, 57. 

ik n. a shore, bank, 24, 26, 
74, 

ara one who has crossed or 
traversed, 19. 

GF high, lofty, 9, 64, i. 

gaa tumultuous, vehement, 
violent, 54. 

qa (pres. FHAFA), to lift up, 
weigh, match, equal, 20, 64. 

dat 7 equality, resemblance, 92. 

TAT m. snow, 52. 

Garctfs m. (snow-mountain), 
N. of the Himalaya, 104. 

roc: § n. glow, glare, splendour, 
36; semen, 43. 

Aa ind. therefore, 6. 

ATA x. water, 10, 20, 73, iii. 

ATAMTST f. sporting or playing 
in the water, 33. 

ATA mm. discharge of water, 
19, 37. 

ATTY m. an arched doorway, 72. 


aq able, skilful, x. 


zfaua tnd. southward, 104. 


@vq burnt, scorched, 21. 


WA (pres. AA), to leave, quit, 
29, 39. 

@TfHaq made to abandon or give 
up, 93. 

fazwafaat/. a celestial woman, 
Apsaras, 58. 

faraqa m. (three-eyed), N. of 
Siva, 52, xiv. 

fagc<fasra m. the conquest of 
the three cities, 56. 

fawratyyt m. the master of the 
three worlds, 33. 

faarat f/f. night, 105. 

BWR m. (three-eyed), N. of 
Siva, 58. 

WET thou, 6, 7, 8, 10, 12, 13, 15, 
16, 17, 18, 20, 21, 22, 28, 25, 
29, 34, 35, 39, 40, 41, 42, 46, 
48, 49, 51, 54, 56, 59, 61, 63, 
64, 65, 66. 67, 73, 74, 75, 76, 
81, 82, 86, 90, 91, 92, 95, 96, 
97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 
104, 105, 106, 108, 110, 111, 
i, 11, V, Xl, Xlil, xiv. 

@CU caus. to cause to hasten, 
urge forward, 96. 

ATED like thee, of thy kind, 68. 


q 


@w given, offered, presented, 
32, 60; placed, 84. 


afer m. an elephant, 42. 
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zufa m. du. (the two masters of » 


the house), husband and -wife, 
XVill. 

afaar f. a beloved woman, wife, 
4, 94, 

24 m. pride, insolence, 53; rut, 
1V. 

zu m. @ mirror, 58. 

Zfita shown, displayed, 28. 


ZatfA m. a forest conflagration, 


jungle fire, 53 

aut m. a tooth, tusk, 59. 

@qgt n. the town of Mandasor 
(Dr. Fleet’s Gupta Inscriptions, 
p. 79), 47. 

QZWAG m. (ten-faced), N. of the 
demon Ravana, 58, v. 

Qt f. condition, luck, 106 

zutt m. pl. N. of a people and 
country, 23. 

ala n. giving, sending, 109. 

feeatt m. the elephants pre- 
siding over the cardinal points, 
14. 

fea n.a day, 23. 

feAHT m. the sun, v. 

feq f. heaven, 30. 

faq m. a day, 2, 11, 76, 80, 
84, 85. 

{SaT ind. by day, in the day- 
time, xi. 

feq divine, celestial, xvii. 


few /.a cardinal point, direction, 
24, 57, xiii. 

ata distressed, sad, xv. 

Zr long, 35, 105. 

atefar (pres. arufacr fa), to 
prolong, extend, propagate, 31. 

$-@ x. pain, sorrow, 106. 

Zaq:aq ind. with great pain 
or difficulty, 91. 

aaa n. fine cloth or garment, 
63. 

saat difficult to be attained or 
fulfilled, 105. 

gfeg jf. a daughter, iv. 

$C distant, far, 6. 

@ CATA m. remoteness, distance, 
46. 

CA ind. intently, eagerly, 46. 

ercafay staying far away, 99. 

Sta id., 3. 

SUI ind. from afar, 72. 

gctaa being far away, 80, xiii. 

€ to see, behold, look at, 2, 11, 
19, 21, 38, 638, 77, 11, xv; 
caus. to make visible, show, 
light up, 37. 

euq /. a rock, stone, 55. 

¢e seen, looked at, witnessed, 
14, 36, 55, 108, xvi; visible, 
risen, 38. 

fs f sight, eye, glance, 46, 78, 
102, 


' This is the Kasmirian spelling of SAT ; see Prdfessor Zachariae’s remarks in 


Sitzungsberichte, Wien, 1899, p. 10. 
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efsuata m. a look, glance, 101. plant at the time of budding, 

2a m. a god, 45, 71. 75. 

ZaeTe m. n. Pinus Deodora, arfat shining, resplendent with, 
104. 18. 

zaud preceded by “ Déva’, 42. | EaaT swifter, accelerated, 19. 

ZW m. region, place, 111. KAA ind. quickly, fast, 22. 

Zea jf. threshold, 84. ZA m. a tree, 104, iv. 

za n. miserable appearance, | @& 7. a pair, couple, 45. 
paleness, 81. QT xn. a door, gate, 77; passage, 

2a n. fate, destiny, 93. 57. 

ara m. damage, harm, 68. faara second, 80. 

ZleS om. the desire of a faxz m. (two-tusked), an 

| pregnant woman and of a elephant, 59. 


Y 


waufa m. (lord of treasures), N. Y (pres. yaifa), to shake, 62. 
of Kuvéra, 7, 71, 72, ix, xv. wa shaken, agitated, 33. 


WA x. a bow, 15. WA m. smoke, vapour, 5, 32. 
WAT m. (lord of treasures), N. WaATATT m. a cloud of smoke, 
of Kuvéra, xvill. 68, 


~ e e 
UT (pres. WA), to bear, assume, q caus. to carry, maintain, 


possess, exhibit, 36. preserve, sustain, 91, xiv. 
UTq m. metal, mineral, 102. aa held, retained, 41. 
UTg m. the creator, 79. aa n. firmness, calmness,demure- 
Ula xn. dwelling-place, abode, | ness, reserve, 40. 
sanctuary, 33. | wra washed, purified, brightened, 
ATCT / a stream, shower, torrent, whitened, illumined, 7, 44. 
rain, 48, 538, xiii. W to meditate, think, 3; think 
UIT deep, 95. of, remember, 73. 
Uta j. firmness, demureness | tAf@ m. sound, noise, thunder, 
(unmercifulness according to 54, 56, 66, 96. 


the Vidyullata), 110. wafaa xn. sound, sniffing, 42. 
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a 


@ ind. not, 8, 17, 20, 27, 40, 
54, 61, 71, 73, 86, 101, 102, 
Vili, xi, xvli; A—W neither— 
nor, 89; 4 Gea not indeed, not 
at all, by no means, 38, 77, 
90, 110, vil; 4 GAT F same as 
@ 4, 103; 4 A no doubdt, 
surely, 63, 106. 

WMA ind. by night, 37. 

TE m.n. a finger-nail, 85, xii. 

WAU n. a nail-mark, 35. 

afaca ind. ere long, soon, 
speedily, 1. 

A (pres. ASFA), to sound, cry, 
sing, 10. 

mat /. a river, 101. 

@@ bound, inlaid, 76. 

AA ind. not ?, certainly, indeed, 
56; oh!, 106. 

AAA m. the month Srivana 
(July-August), 4; 2. the 
sky, 12. 

AA to bow to, xix. 

afaa bent down, 72. 

aq id., 79; bowing down, 55. 

TAA n. the eye, 10, 34, 36, 
09, 71, 92, 95, 105, 109, x. 

aaqaqafaagy n. a tear, 39, 83, 
87, Vil. 

acafaqy m. the king’s road, 
highway, 37. 

afaa made to dance, 76. 


aafafi m. N. of Pradyota’s 
elephant, iv. 

afeartt f. a lotus-plant, 39, vi. 

44 new, fresh, 26, 65, 68, 91. 

waqtqyd m. (the bearer of the 
young moon or crescent), N 
of Siva, 43. 

ATTIC m. a citizen, rake, 25. 

aTafHat x. an elephant skin, 
36. | 

atfat in. f. the navel, 28, 79; 
musk, 52. 

ATA ind. by name, named, 7. 

ATA 1. name. 

ATH vn. a stalk, 73. 

fa: qez noiseless, silent, 110. 

fa:ATe m. a sigh, 81, 88. 

fafa to put down, place, 83. 

faraq mn. throwing on, Vili. 

fafaa all, whole, 90. 

fatfca told, described, xvi. 

fafaa heaped up, built, formed, 
74, 

fraa m. the rattan, reed, cane, 
14. 

faaza m. the hip and loins, 41. 

(Wa perpetual, permanent, vi. 

f4ZT f. sleep, 87, 94, 108. 

fafa m.a treasure, 1x, 

faa ‘pres. faaafa), to fall 
into, enter, 82. 

fag clever, skilled in, 68. 


90 


ofaay resembling, like, 78, xvi. 

fara modest, gentle, tame, 82. 

fafa n. cause, vii. 

faret deep, 79. 

faaqa fixed, permanent, 43. 

faaaat n. subduing, 57. 

farca engaged in, 33. 

fata pitiless, violent, 
close, 103. 

fafey (pres. fafewfa), 
point at, ii. 

fafaare devoid of pastime, 
unemployed, 86. 

fafazat JI. N. of a river, 28. 


very 


to 


fafay (pres. fafaufa), 
enjoy, 62, 107, ix. 
| resounding, rolling, 
deep, 56. 

fag returned, xiv. 


farsitz m. midnight, 86. 
faq seated, resting, 52, 78. 
fare (pres. farsrafa), to escape, 
68. 
faHoRes fruitless, unsuccessful, 54. 
faus m. downpour, shower, 
42. 
fafea laid down, placed, 91; 


fixed, turned, 95; treasured 
up, remembered, 77, 
desired, 84. 


Wt to lead or bring to, 61; 
spend, pass, 2, 32, 38. 


to . 
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MAA ind. low (N. of a hill), 25; 
downwards, 106; softly, gently, 
42. 

are m.n. a nest, 23. 

@ta led or brought to, 65; led, 
driven, 68; spent, passed, 88. 

Wt x. the flower of the Kadamba 

tree, 21, 65. 

@t@ dark-blue, black, 41, 60. 

ATHAHRUS m. (blue-necked), a 
peacock, 76. 


lat f. the ends or knot of a 


woman's cloth or dress, 69. 


HZ (pres. ASfa), to propel, 


drive forwards, 10. 


— TAA ind. certainly, surely, 10, 


| 
. 
| 
| 
al 


18, 77, 81, 88. 

FA caus. to cause to dance, 44. 

7A n. dancing, 82, 36. 

a: leading, guiding, propelling, 
68 

Wa n. the eye, 47, 81. 

afa_/. the felly of a wheel, 106 

WM to be led or brought to, 39 

wera due to a conflagration, 1 

@Y nightly, nocturnal, 70. 

Wa to put down, place, 13. 

J thrown over, placed on, 59 ; 
placed or resting on, supported 
by, 81. 

Ta m. putting on, applying 
to, x. 
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"Mi ripe, 79. 

UA xn. the eyelashes, 47, 89. 

Ux m. n. mud, 52. 

Qaaty m. (having five arrows), 
the god of love, xiii. 

GHC xn. a cage, 82. 

qZeat f the function of a drum, 
34, 

ag sharp, shrill, loud, 31; keen, 
able, 5. 

UVat f~ a venal woman, 
courtezan, 25. 

Ud (pres. Tafa), to fall, drop, 103. 

ufaa fallen, dropped, 70; cast, 
directed, turned, 78 ; prostrate, 
102. 

Wat x. a leaf, v. 

ufaai m. a traveller, 8. 

ufaaq m. a way, path, road, 
course, 14, 27, 28, 96, xvi. 

"UZ n. a footstep, footprint, foot, 
9, 138, 60; place, position, 44, 
55; word, 83, 100, xix; mark, 
scratch, 93. 

GW m. n. a lotus-flower, vi; N. 
of one of the nine treasures of 
Kuyéra, 77. 

ufaat f. @ lotus-plant, 80. 

WIa n. water, 13, 24, 40. 

ware m.a cloud, 7, xvi. 

Wt another, 8. 

ULA ind. after, 97. 


7 
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ufcaay (pres. afcawafa), to 
calculate, consider, 5. 
ufc<aqat f. counting, ii. 
aftaaq surrounded, filled, over- 
come, 17. 
afctaq om. 
practice, 10. 
afcfaa practised, accustomed to, 
familiar, 47,93; acquainted or 


familiarity with, 


familiar or connected with, 26. 
uf<Hy m. servants, retinue, xi. 
Uf<WaA stooping down, striking, 

2; changed or transformed 

into, 45; ripe, 18; full, per- 

fect, bright, 107. 
uf<ufa /. ripening, maturity, 23. 
uf<uafag causing to ripen, 42. 
afcaagg x. an object of con- 

tempt, 54. 
afcaa m. perfume, scent, 25, 70. 
afcfaa measured, limited, little 

(soft, Vall.), 80. 
uftag ind. very easily, 13. 


UTE (pres. ufcecfa), to avoid, 
14. 
act ( pres. ata), to circum- 


ambulate, 55. 

Waq rough, hard, 88; harsh, 
disagreeable, 61. 

Udy n. a leaf, 29. 

Uae m. edge, side, xii. 

Wad m.a mountain, 22, 62. 
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Wa] m. wind, breeze, 10, 14. 

WaaAaTgy m. (son of the wind), 
N. of Hantimat, 97. 

uaqaqueat f. the path of the 
wind, sky, 8. 

Uygafa m. N. of Siva, 36, 56. 

WRTd end. afterwards, 16, 36, 
44, 107. 

ata (pres. of FT), 86, 103. 

UT to drink, 24, 51; drink in, 
look at intently, 16; inhale, 
42, 

UTE yellowish-white, 18. 
UTESRTY white-coloured, 23 ; 
pale, 29. | 

UTdsaT f. white colour, 65. 

UTa m. fall, 48; 
death, 11. 

arate (pres. aTatacfa), to 
make the recipient or object 
of, 47. 

UTA furnished with pro- 
visions for a journey, 12. 

UT< m. the foot, 19, 32, 57, 75; 
ray, 67, 89. 

UTTATT m. walking on foot, 60. 

UTSATA m. putting down or 
Placing the feet, stepping, 
dancing, 35. 

"Tey m. a tree, vi. 

“TG xn. sin, 55. 

UTCTaA m. a turtle-dove, pigeon, 
38. 

UTY xn. the side, flank, 87, xii. 


destruction, 


arTafa m. (son of fire), N. of 
Skanda, 44. 

faa betraying, indicating, 
telling of, 48. 

Ge m. aman, 9. 

We m. a fold, cover, bud, 104. 

Jet pure, holy, sacred, 1, 338; 
agreeable, pleasing, 42; n. a 
good deed, meritorious act, 30. 

UA m. a son, 44. 

YC ind. again, once more, 63. 

Wacty ind. id., 38. 

YX ind. before, in front of, 3. 

GCM ind. in front, 15; in 
the presence of, 100. 

UCT end. before, once, 108; soon, 
at once (with present = 
future), 82. 

att jf. a town, 30, xv. 

yafaa with bristling hair, 
thrilled with joy, 25. 

Ufa m.n. a sandbank, sandy 
beach, 41. 

Ga (pres. YUfa), to increase, 
display, possess, retain, 77. 
Gent xn. the skin of a drum, 

66. 

TERCTTAH m. a cloud which 
causes the destruction of the 
world, 6. 

GM n.a flower, 25, 36, 43, 70, 
84, vi, x. 

maaan transformed into a 
cloud of flowers, 43. 


YOCABULARY 93 


UmaeTat f. a female flower - 


we 
gatherer or garland-maker, 26. 


qatar f. fulness, opulence, 20. 

Wa former, accustomed, 89 ; 
first, 98; before, 104. 

Tar ind. before, previously, xv. 

qaid m. the front or upper part 
(of the body), 51. 

waifes mentioned before, 
aforesaid, 30. 

ay broad, large, 46. 

q to fill with air, blow into, 56 

Wq to be drunk in, be listened to 
intently, 13. 

Wa” thin, tender, 91. 

WHA beautiful, lovely, 74. 

QITIF aT f. a townswoman, 27. 

WaT shining, resembling in 
colour, 76. 

wafa f. nature, 40. 

nafaqgeg m. & minister, 6. 

Wars m. the fore-arm, 2. 

WAAR (pres. WRAA), to begin, 95. 

Wafaa dripped down, xii. 

We (pres. YeRfa), to ask, 82, 
108 ; inquire about, 98. 

WY m. affection, 102, 

request, 5; acquaintance 


love, 
XV1; 
with, enjoyment, 27. 
WYAARTS m.a love quarrel, vii. 
WUAITA 2. 
love, 28. 
Wafay longing for, 3; inclined 


to, intent on, 11; m. a lover, 


a declaration of 


husband, 39, 63, 94; suppliant, 
110. 

ufufea stretched out, 103. 

WaT very thin, emaciated, xiii; 
scanty, 29; minute, small, 101. 

wfa ind. against, v. 

ufawa new, fresh, 36. 

fafa ind. every night, 58. 

ufagqea facing, in front, i. 

UfaEa obstructed, checked, 20, 
vi. 

Way before the eyes, visible, 
manifest, 90. | 

Wa fresh, 4. 

WAT m. confidence, assurance, 8. 

WASH ind. every day, ix. 

WATT to refuse, 110. 

WATTS rejected, surpassed, 
eclipsed, v. 

WaTSH m. rejection, giving up, 
abstention from, 92. 

WaTIAW returned, 39. 

Wala refreshed, revived, 
comforted, 95. 

Weta near at hand, imminent, 
4; near, neighbouring, 75. 

Am n. a reply, answer, 110. 

AAATA met, received, 22. 

Was m. n. daybreak, morning, 
ol. 

WY caus. to spread, proclaim, 
reveal, 25. 

WI first, 21, 90, xiv; former, 
17. 
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qaaarad aforesaid, 78. 

ufwa spread, celebrated, 24. 

afzy (pres. Ufewfa), to assign, 
grant, 110. 

wera m. evening, night, vi. 

Wayva m. N. of a king of Ujja- 
yini, father of Vasavadatta, iv. 

WY n. a battle, war, 48. 

Wa4M excessive, incessant, 81. 

Wag awake, with flowers ex- 
panded, 89. 

WAT m. source, origin, father, 52. 

WaT f. light, splendour, 47. 

Wey ( pres. wWarafa), to arise from, 
appear, 15; be able, 12. 

wag m. the flowing of rut from 
the temples of an elephant, v. 

Wa negligent, careless, in- 
attentive, 1. 

WaAlsa delighted, xvii. 

Wad m. effort, great care, xvi. 

WATY xn. progress, journey, 13. 

Wa caus. to turn round, 16. 

Wale m. a stream, current, 46. 

ufaaa spread out, extensive, 
xiii, 

ufas entered, 89. 

WIM going to, bound for, blow- 
ing, 104. 

wats f. inclination, behaviour, 
practice, occupation, x1; news, 
tidings, 4. 

Way m. entrance, 40, 61. 

WTA m. cessation, completion, 2. 


ATAF n. allaying, relief, 53. 

nwufaa allayed, extinguished, 
17. 

WHA pure, gracious, 40. 

WALT m. progress, scope, casting, 
92. 

Waq m. a flower, 55, xiv. 

Wafa producing, 62. 

WA produced, 66. 

Wed commenced, (84. 

WEY m. n. a summit, ridge, table- 
land on the top of a mountain, 
o8, 

WATA n. departure. 41. 

Wea set out, travelling, 27. 

Ua beaten, 64. 

ufea cast, shot, turned, directed, 
71; conveyed, sent, xiv. 

arat f. the east, 87. 

WTA m. pl. life, xvii. 

atfa m. a sentient being, man, 
do, 98. 

WTA ind. 
morning, Xlv. 

WT] to reach, 30, 52, 
receive, 30, XVIl. 

TITY to be conveyed, 5. 

Tfat attaining, reaching, 44. 

Ta come, 17; reaching, 
clinging to, 41. 

arta jf. reaching, attaining to, 55. 

WTA to be reached, 72. 


ATaAWTa end. generally, as a rule, 
1l. 


at dawn, in the 


69 ; 
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WIA ind. id., 71, 91. 

WTAW ind. id., 84. 

VTGAT f. wish, desire, 105; 
request, suit, 31, 111, xvil. 

mifia desired, wooed, viii. 

NIA xn. hoar-frost, dew, 39. 

ATHAY $m. (snow-mountain), 
N. of the Himalaya, 57. 

ATT f. the rainy season, 111. 

UTaTS m. a palace, 64. 

fra beloved, dear, 9, 74, 82, 
96, ii, iv; m.a lover, 28, 69; 
n. favour, benefit, 22, 111. 

faqaa m. a lover, 31, 67. 

fWat/. a beloved woman, wife, 7. 

Wa delighted, joyful, 4. 

Wifa /. pleasure, satisfaction, 62, 


HS (pres. Maa), to bear fruit, i. 
WE n. fruit, 18, 23; produce, 16; 
effect, result,30,66, xvii; profit, 
rewaid, 34; object, aim, 24, 53. 


by, 73. 

@QTaTT engaged in conversation, 
1X. 

aq m. tying up, 69. 

aq m. a kinsman, relative, 6, 
49, iv; friend, 32, 110. 


89; affection, love, 16, 32, 44, 
49, 

wihanya affectionate, kindly, 4. 

rf to see, view, behold, look at, 
8, 46, 73, 74. 

WWW n. the eye, 79. 

Deaqytey worth seeing, beautiful, 
charming, 2, 18, 59, 74. 

faa n. a look, glance, 40, 101. 

Wat worth seeing, beautiful, 
charming, 15. 

WAL m,n. affection, love, 109. 

WU n. throwing, 69. 

Wifaa gone abroad, absent from 
home; m. a wanderer, 
traveller, 96. 

wie opened, expanded, blown, 25. 


TH 


AMA nv. a slab, pedestal, 76. 
BA m. foam, 50. 


a 


4@Z tied up, 85; built of, formed 


4aqTAT f. a female crane, 10, ii. 

af@ m. an oblation, worship, 
55, 82; N. of a demon king, 
57. 

a@fSa ind. outside, ix. 

@ much, many, frequent, 81 ; 


adv. much, in many ways, 106 
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@BWA ind. abundantly, re- 
peatedly, 103. 

QTY (pres. ATTA), to trouble, 
torment, injure, 53. 

QTM young, fresh, 65, 72. 

aTat f a young woman, 80, 
xiii. 

4T@] being 
without, 7. 

fae m.a drop, 35, il. 

fava m.n. «disk, crb, body, 47; 


outside, situated 


ufa /. cutting, forming, shape, 
60; painted figure, ornament, 
19; devotion, worship, 36, 55. 

WF m. breaking, destruction, 54 ; 
fragment, piece, iil. 

U¥T f. a curve, wave (step, 
Mall.), 60. 

AA (pres. WHA), to resort to, 48. 

Ma n. fear, 45, 71. 

ug m.a lord, master, 1, 33, 82 
(husband, Vall.); husband, 96, 
XVll. 

WAL m. you, 9, 10, 12, 22, 27, 
38, 43, 51, 110. 

ATTA n. a house, 38, 77. 

waafafa@a wn. a domestic pea- 
cock, 32, vi. 

Waal f. N. of Siva’s consort, 
36, 44. 

ufag what will be, 59. 


n. the (red) fruit of Momordica 
monadelpha, 79. 

faa xn. the fibrous stalk of the 
lotus, 12. 

afa f. feeling, 111; intelligence, 
talent, xix. 

aAgqraad m. N. of the country 


between the Sarasvati and 
Drishadvati rivers, 48. 
BH (pres. Watfa), to speak, 


address, 98. 


AT] m. the sun, 34, 39. 

ATT m. a burden, mass, 53, 101; 
weight, 79. 

AT] m. being, state, condition, 
90; thought, mind, heart, 82 ; 
appearance, manifestation, xix. 

atfaat what will be or take 
place, 41, 56. 

ata f. lustre, brightness, 78. 

ATA shining, brilliant, vi. 

faz to split, open (graze, Vall.), 
104. 

faa split, 23; ground, poundcd, 
59 ; doubled, 62; destroyed, 
changed, 81. 

WT caus. to frighten, terrify, 61. 

WE timid, 101. 

WA enjoyed, used, frequented, 
19. 

YH caus. to cause to enjoy, xviii. 
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Aa m. the arm, 36, 58, 67, 94, 
103. 

YAT m. a snake, 60, 107. 

FTA x. world, 6. 

1. FY (pres. Wafa), to become, be, 
occur, 3, 9, 17, 20, 27, 28, 37, 
49, 69, 91, 94, 100, 104, 109, 
111, iv, xi. 

2.4 f the earth, 18, 45, 46; 
ground, floor, 64, 84. 

Ya become, being, 29. 

yfa f. ashes, plaster, 19. 

yas ind. again, 16, 83, x1li; 
moreover, further, 108. 

Haq xn. ornament, x. 

F (pres. fafa), to bear, possess, 
exhibit, 81. 


AAAT m. (liberal), N.ofIndra, 6. 

afay m.a precious stone, 76, i, 
Vill. 

afaaa consisting of or paved 
with precious stones, 64. 

AGA x. ornament, toilet re- 
quisite, x. 

AY m. n. an arbour, bower, 75. 

AWW xn. a circle, curve, 36. 

afea damaged, destroyed, 
blighted, 80. 

wz I, 6, 7, 8, 18, 22, 72, 74, 
75, 76, 77, 80, 82, 88, 85, 86, 
87, 88, 90, 98, 94, 96, 98, 100, 


yaata m. (lord of the Bhrigus), 
N. of Paragurama, 57. 


WT fit to be pierced, 37. 

WA m. enjoyment, pleasure, 
XViii. 

ATW to be endured, 1. 

WY m. falling or slipping down,2. 

wafw falling, dropping, 29. 

WAT m. a bee, vi. 

aTg m. a brother, friend, 11, 
90. 

uafe f. contraction of the 
brows, a frown, 50. 

7 f. a brow, eyebrow, 47. 

ufaara m. coquettish move- 
ment of the eyebrows, 16, 92, 
101. 


102, 103, 104, 105, 107, 108, 
109, 110, 111, xili, xiv. 

HZ m. lust, passion, 31; the 
Juice that exudes from a 
rutting 
20. 

afzct /. wine, liquor, 75. 

aeta my, 93. 

Aad n. juice, wine, liquor, 66, 
92, x. 

AGFA m. (honey-maker), a bee, 
35, 47. 

AUT sweet, pleasant, charming, 
10, 56, 82, xvi. 


elephant’s temples, 


H 
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Aw middle, central, 46; m. n. 
the middle, centre, 18, 76; 
waist, belly, 79. 

At (pres. WA), to think, 
beheve, suppose, 80; know, 
71; recognize, xv; caus. to 
honour, worship, 45, il. 

AAqQ x2. mind, heart, 90, 96, 
XV. 

aq slow, gentle, 10; slight, 
mild, 105. 

aertiaat f. the river Ganga, 
Viil. 

AVIA (pres. ACTAA), to go 
slowly, be lazy, tarry, loiter, 38. 

Asstt m. the coral-tree, 70, 72, 
Vill. 

ABZ deep (pleasant, Vall.), 96. 

AW m. the god of love, 71 

°H® consisting of, 91; relating 
to, 4. 

AAC m. a peacock, 44. 

ACaAHdq xv. an emerald, 73, 111. 

ART m. wind, breeze, 33, viii; 
air, 5. 

afaa dirty, grey, 83. 

Aq m. a great or noble man, 1. 

ATATA m. N. of a temple of 
Siva at Ujjayini, 34. 

afeat m. power, 1. 

aet jf. the earth, ground, 12. 

AT ind. wh, 94, 106, 109, 111; 
Al @ ad., 27, 37. 

CATA xn. only, 49, 87, iii. 


CATA ind. for the space of, as 
long as, 94. 

atuadt f the spring-creeper 
(Gaertnera racemosa), 75. 

ATH#a xn. N. of a lake, 12, 62, 73. 

atfaat £ a proud or high-minded 
woman, 95. 

ATW m. a way, path, 13, 21, 45, 
70, 89, 99. 

ATH x. an alluvial plateau, 16. 

Aaa f. Jasminum grandiflorum, 
95. 

ATaT f. a wreath, line, row, 10. 

ATa m. a month, 2; 84, 107. 

faa n. a friend, 17, 96. 

fara n. @ pair, couple, 18. 

Ala m.a fish, 92. 

area caus. to close, shut, 107. 

AHF nv. a bud, 21, 73. 

am left, 41; 
uttered, 54. 

AAT f. a pearl, 70, 103. 

WATIU m. a string ot pearls, 46. 

AATIATA nv. id., 68, 93. 

qq x. the mouth, face, 24, 26, 
43, 48, 81, 100, xi1i. 

WAIT m (face-cloth), a veil, 62. 

FAT noisy or sounding with, 
Ov, Vi. 

aq ignorant, simple, naive, 14. 

1. Aq ( pres. aafa), to emit, 
shed, 9; free or deprive of, 


avoided, 45; 


93; leave alone, x1; caus. to 
cause to shed or drop, 91. 
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2. °HA discharging, 21. 

ACH m. a kind of drum, 56, 64. 

°Hq stealing, 47. 

afé m. f. the clenched hand, a 
handful, 69, viii. 

AFA ind. repeatedly, constantly, 
102 

AeA m. n. amoment, instant, 19. 

ASAT f. a melody, 83. 

aft f. body, form, 45. 

AYA m. the head. summit, 17. 

AA n. the root, base, 76; edge, 
horizon, 87. 

Fa m.a deer, musk-deer, 52. 

FATT jf. a deer-eyed woman, 92. 


QQ m. a class of demigods, 1, 7, 
66, 69, xvl, xvl. 

Wat m. effort, endeavour, 54. 

Qa and. where, in which, 13, 31, 
48, 64, 65, 67, 68, 69, 70, 71, 
iv, V, Vi, Vil, Vili, ix. 

DAT znd. as, 9. 

@<z who, which, 8, 9, 12, 15, 
17, 25, 29, 44, 49, 50, 54, 55, 
57, 58, 68, 66, 68, 72, 78, 74, 
76, 79, 85, 88, 90, 96, 100, 
104, 1, x, xvi; ind. because, 
since, 24; @efy although, 27. 

uafe ind. if, 27, 60, 61, 94; 
afz faa perhaps, probably, 
104. 


| aet f. a girdle, the slope of 


a mountain, 9. 
A m. a cloud, 2, 4, xix. 
auga n. the poem ‘cloud 
messenger , xix. 


| AATATA m. (the appearance of 


clouds), the rainy season, 3. 
aaa dark-blue, black, 59. 
at /f. friendship, contact, 31. 
afaat f£ N. of Sita (daughter 

of Janaka, king of Mithila), 97. 
ATY m. untying, 96; release, 

escape, 61. 

ATH to make fruitless, dis- 

appoint, 49. 


GAAUIIES xn. the condition 


of a room fitted up with a 
shower-bath, 61. 
WaaT f. the river Jamna, 51. 
QA n. fame, glory, 57, ix. 


aT (res aifa), to go to, 33; 


reach, attain to, 18, 93; caus. 
to pass, spend, 88. 
QTq to ask, request, 5. 
atfaa asked, requested, 110. 
QTHT f a petition, request, 6. 
QTH m. a night-watch, period 
of three hours, 94, 105. 
QTaq znd. until, 34; 
when, 102. 


faatTa desirous of going, 22. 
H2 


while, 
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gafa fa girl, young woman, | GT m. a warrior, v. 


338, 79. arfat jf. a girl, woman, 37, 39. 
afar f. Jasminum auriculatum, ataat x. youth, vii; juvenile 
26. indiscretion, 25. 


rw fit for, x. 


Ta red, 36, 75. Taq m.a lover, husband, 37, 
CMAU sweet-voiced, 1x. 84. 

TW to preserve, sustain, xvii. tq charming, pleasant, lovely, 
TAT £ protection, guarding, 43. 52, 78, vi. 


<gufa m. (lord of the Raghus), | Cf m. current, speed, 20. 
N. of Rama, 9. 

CAAT 7. making, forming, 50; 
heap, quantity, 66. 

tfaa arranged, displayed, ex- 
posed, iii; formed, vi. 

CHA xn. the dust or pollen of 

flowers, 33, 65. 

Ca xn. amorous pleasure, 88. 

tfa f. id., 25, 66. 


Ca@ xn. a jewel, precious stone, 


Tq m. sound, noise, thunder, xvii. 

CUA f a girdle, 35, vi. 

TA m. water or love, 28; taste, 
49; affection, desire, 109. 

CTH m. red lac, 32; colour, 102; 
dye, x. 

CTHTUTaHT f. a royal residence, 
capital, 24. 

CTHT m. a king, iv. 

CTs] m. a man of the warrior 


15, 30, caste, 48. 
Taneta m. a jewel serving as | CT8HXCTSHm. (king of kings), N of 
a lamp, 69. Kuveéra, 3. 


CIHACA m. a wild goose, 12. 

tifa f night, 32, 38, 86, 88, xi. 

ctrafaft m. N. of a mountain 
(perhaps Ramték near Nagpur ; 
Ind. Ant., vol. xxxvii, p. 202), 
1, 98. 

Tata (pres. TrTtaafa), to 


become a heap or mass, 109. 


tfaza m. N. of a king of 
DaSgapura, 45. 

CTT n. a split, hole, gap, 57; 
nostril, 42. 

LA (pres. TAA), to delight in, 
play or sport with, 27; caus. 


to caress, 108; amuse, enter- 


i a NR 


tain, iv. 
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Trt azA become a heap, accumu- 
lated, 58. 

f<M emptied, bared, 2; empty, 
poor, 20. 

€q_/. light, lustre, splendour, 44. 

“fa /. id., 15, v. 

QfaT brilliant, resplendent with, 
KV. 

QUT f. pain, trouble, friction, 26. 


QS (pres. Tifefa), to weep, 
cry, 108. 
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| Wfea_ xn. weeping, crying, 81. 
Q® obstructed, stopped, 37, 87, 
92, 99. 
WE (pres WPA), to check, 
sustain, 11. 
taat f. N. of Balaréima’s wife, 
49. | 
Tat f. the river Narmada, 19. 
TTT xn. a bank, shore, 41. 
TYH m. the 


racemosa, 65. 


tree Symplocos 


) 


Way nx. a mark, token, character- 

Vt; 
name, 24. 

wBeuray to be perceived or 
recognized, 77. 

WY to be recognized, visible, 


72; . an aim, mark, 71. 


istic, xv; designation, 


Wa adhering, 70; clinging to, 
108 ; touching, 50. 

WZ light, despised, 20. 

GY caus. to leap over, seize, 
attack, 54. 

wat f. a creeper, branch, 47, 94. 

WMA obtained, 6, 61, 94, 103. 

MA to obtain, 24, 34, 40. 

Wz ( pres. CAA), to hang down, 
be attached, rest, 41. 

WMIAR x. of 
curls, possession of dishevelled 
hair, 81 


pendulosity 


wafaqq hanging down, 51. 

afaa coquettish, graceful, hand- 
some, 32, 64. 

WM m. a piece, drop, xii. 

MITUT f. red dye, lac, x. 

BATH CAT m. (carrying a plough), 
N. of Balarama, 49. 

faq (pres. faafa), to draw, 
paint, 82. 

faf@a drawn, painted, 77. 

Stat jf. play, sport, coquetry, 
grace, beauty, 85, 59, 65 

Wal J. a streak, line, 44. 

@V m. a particle, drop, 103 

WAH nx. the eye, 16, 27, 49, 
100, 107. 

MTA m. desire, longing, 100. 

MTT eager for, desirousof,61, 100. 

WTAE having tremulous outer 


corners, 27. 
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@ m. the bamboo cane, 76; 


rave, family, 6. 

aR x. the mouth, face, 50. 

QR crooked, circuitous, 27. 

@q to speak, address, 95. 

aq n. speech, word, 4, 82, 95; 
request, 98. 

@qTa xn. speech, word, xiv. 
afaa deceived, defrauded (of the 
greatest pleasure of life), 27. 

AQHA m. N. of Udayana, iv 

az (pres. STA), to tell, report, 
XVI. 

@gza xn. the mouth, 75; face, 39. 

ay fia bride, wife, woman, 16, 
19, 47, 65, xvii. 

@A n. a wood, grove, iv; group, 
multitude, 36. 

VATA m. a wild elephant, 20. 

@ATT m. a woodman, forester, 
19. 

a f. a forest river, 26. 

ATM m. a forest region, wood, 
23. 

afaat jf. a beloved woman, wife, 
8; woman, 32, 64, 71. 

AAIAA m. a forest conflagra- 
tion, jungle fire, 17. 

@*q to be praised or worshipped, 


9, 
qwq barren, fruitless, unsuccess- 
ful, 6. 
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aq 


aga xn. the body, 15, 32, 60; 
form, figure, 77. 

ANATST f£. the playful butting 
of an elephant against a bank 
or mound, 2. 

QT xn. age of life, vii. 

4q best, xvii; @CA—*A better 
than, 6. 

ay m. colour, complexion, beauty, 
46, 49, 81. 

aatt n.a way, path, road, 19, 39, 
57, 111. 

afta reared, nourished, 72. 

aa m. n. rain, 35; a year, l. 

ae m. n. & feather of @ peacock’s 
tail, 15, 44, 101. 

auafa f. a roof, turret, top, 38 

AMT m. n. a bracelet, 2, 60, 76. 

cauafamy possessing a circle of, 
covered with, 44. 

afa@ f. a fold or wrinkle (over 
a woman’s navel, regarded as 
a beauty), 35. 

SNA m. n. an ant-hill, 15. 

AT m. power, 6. 

aa (pres. qata), to dwell, re- 
side, 71. 

aafa f. dwelling, residence, 1, 
7, 37, 43, 73. 

Qa xn. cloth, dress, 41, 83. 

@qut /. the earth, ground, 42. 

a n. thing, object, 109. 
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ae (pres. TEA), to carry, bear, 
17, 63, 71, 1; possess, 52; 
caus. to traverse, accomplish, 38. 

1. QT ind. or, 54, 83, 93, 106; 
like, as, 80; @T—€T either— 
or, 82, 84, 111. 

2. QT to blow, 42. 

aTaq f. voice, xvii. 

QTaqlvey garrulous, talking at ran- 
dom, 90. 

aTa m. wind, breeze, 31, 62, 104. 

aTaTaat n. a window, 86, xi 

ATatT m. the ratan, reed, cane, 
41. 

aT vomited, discharged, 20. 

Atay f. an oblong pond, 73. 

Ala left, 10, 75, 93. 

4Tgy m wind, breeze, 42, 53. 

aTTyPSNT fa 
courtezan, mistress, 1x. 

atc n. water, 53. 

atf<a@ warded off, allayed, viii. 

aay f. news, account, xviii. 

ATM m. the hair of the tail, 53. 

4@TX m. steam, vapour ; a tear, 9 

aTaafe # a roosting perch, 76. 

ATA m,n. aday, xiii, xv. 

aTaq belonging to Vasava or 
Indra, 43. 

ATH on. 
69, x. 
atfaa perfumed, made fragrant, 

20. 
a4Te m. a horse, v. 


distin guished 


cloth, garment, 59, 


103 
faaeq m. variety, x. 
faaq timid, shy, 37. 
fafa (pres. fafaufa, to throw 


aside, 88. 
faaq (pres. faawafa), to 


calculate, consider, ponder, 
106, xiii. 

faaa m. decay, destruction, 55 ; 
end, 76. 


fanfera dropped, passed away, 
ceased, 85, xviii; fallen down, 
decayed, xvi. 

faax (pres. faacfa), to wander 
through, roam over, 111. 

faa to pervade, cover, fill, 58. 

fata m. (lord of wealth), a 
Yaksha, vii. 

fae (pres. ‘afa), to know, 96, 
109; recognize, xvi. 

fafea known, renowned, 6. 

fafemi f. the town of Bhilsa, 
24 

fagea f lightning, 38, 78, 111. 

faqaaq accompanied by light- 
ning, 64. 


fagaa filled with lightning, 
95. 


faqeTat n. & flash of lightning, 
27. | 

faga xn. coral, iii. 

fafa m. fate, 6, 99; method, 
way, means, 29. 

faut distressed, 8, 111. 

fanaa removing, 52. 


104 


fatrz m. pastime, amusement, 
84, xix. 

faweq m. N of a range of moun- 
tains, 19. 

favre (pres. farrerfa), to put 
down, place, mark, 84. 

faafa f. a market street, iii. 

faag f. misfortune, death, 98. 

fang awakened, awaking, 108. 

fanaa separated, 2. 

fawerra m. separation, 11, 86, 
111, vii, xix. 

fawet fruitless, in vain, 69. 

faguafaat f. a celestial woman, 
Apsaras, ix. 

faefya dropped from, 70. 

fawa m. playful movement, 
amorous gesture, coquetry, 28, 
47, 71, x. 

faaTra m. n. a seven-storied 
mansion, palace (free from 
anger, Mall.), 63, 68. 

fagqa turning away from, turn- 
ing his back on, averse, re- 
fraining from, 17, 27, 49, 94. 

fagm separated, absent, 98. 

faara mn. separation, absence, 
77, 105. 

facfaa applied, put on, 19; 
formed,60; composed, arranged, 

— dictated, 83, 100. 

face m. separation, 1, 8, 9, 29, 
82, 84, 85, 87, 88, 90, 107, 
109, xiv. 
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facfea deprived of, xix. 
faa (pres. fawrafa), to flash 


or play, 47. 
faaaa n. flashing or sporting, 
38. 


faafaa n. id., 78. 

fay (pres. farafa), to enter, 
join, unite with, 99. 

faye bright, pure, white, 40, 
51, 58, 62, 67. 

faarat f. the city of Ujjayini 
(having various halls, Vall.), 30. 

fasta broken, scattered, 19. 

faxtq m. a characteristic, par- 
ticular, 64; sight, wonder, 57. 

fasta rested, 26. 

faxyTal m. rest, 25. 

faafaa separated, 7, 

fawa uneven, rugged, 19,85, xii. 

faaq m. range, reach, 34, 100. 

ofaaz® in the sphere of, among, 
79. 

faag m. N. of one of the 
principal Hindi gods, 15, 57. 

fart m. extent, surface, 18. 

faq (pres. fa@acfa), to forget, 
83. 

faqa forgotten, 92. 

fagt m. a. bird, 28. 

fawa to laugh at, deride, 50. 

fat to leave, forsake, 41. 

fag (pres. faecfa), to walk 
about for pleasure, divert. one’s 
self, 60. 
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Areq (pres. ATTA), to look at, 
97, i. 

alfa m.f. awave, ripple, 28, 101. 

Stqt f. a lute, 88. 

arta holding a lute, 45. 

atafrg sleepless, being awake,xi. 

Aq m. a tree, 72. 

afa jf. an enclosure, hedge, fence, 
23, 75. 

ata jf. mode of life, course of 
action, 8; spreading, vi. 

=< n. a collection, multitude, 
mass, crowd, 63, 96. 

Ja m. a bull, 52, xiv. 

afe f. rain, 20. 

afsaq raining, v. 

afa jf. a braid of hair, 96. 

aut f. id., 18, 29. 

aaaat /. the river Bétwa, 24. 

QW m. dress, 15. | 

aT jf. a courtezan, dancing-girl, 
30. 

QS n.an enclosure, hedge, fence, 
74. 

age n.a beryl, cat’s-eye, 73. 

Aats x. N. of Kuvéra’s grove, 
ix. 


oT 


WA to be able, 20. 

Li 9 ( pres. WEA), to suppose, 
believe, think, 86, 92. 

Wet f fear, alarm, 68. 


rN 
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afc hostile, adverse, 99. 

WM visible, distinct, 55. 

afta f manifestation, visible 
appearance, 9. 

WA caus. to manifest, betray, 29. 

afaact m. mixing or blending 
together, 15. 

Bat f. pain, anxiety, 105. 

WIAA disappeared, removed, 73. 

aafaa 
110. 

BaAy ( pres. AAA), to resolve, 


endeavour, 22. 


resolved, undertaken 


W@W dispersed, obscured, xiii. 
RTHA eagerly engaged in, busy 
with, 82. 
ATMA (pres. ATA), to hang 
down, rest on, resort to, 45. 
QTAT ( pres. areata), to 
remove, dispel, 67. 

ATE to pronounce, address, 4. 

BVATFT f£. the celestial Ganges, 
43. 

QAM n. the sky, air, 51. 

At ( pres. AAA), to go, proceed, 
26, 47; pass, xill. 


AY m a wound, scar, v. 


My ™. a conch-shell, ii; N. 
of one of the nine treasures of 
Kuvéra, 77. 


Wa n. a hundred, 48. 
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WAR ind. softly, gently, 66. 

WAC m. a fish, 40. 

WRTAT fit to be spoken aloud, 
100. 

WRT (pres. WTAA), to sound, 
o6. 

WA caus. to allay, extinguish, 

— -83, 1. 

qa m. N. of Siva, 50, 60. 

Waa n. a sleeping-place, bed, 
couch, 86, 87, 88, 107, 108, 
xi, xil. 

Wat f. zd., 91. 

WT m. an arrow, 48. 

WY n. shelter, refuge, protec- 
tion, 7. 

Wt /. autumn, 107. 

WC m. a fabulous animal with 
eight legs, 54. 

Wagy born in a thicket of 
reeds, 45. 

Gia m. the moon, 44, 101 


Wat ind. perpetually, always, 


for ever, 55, xvill. 

Way n. young grass, 111. 

QTat Ff a branch, 41. 

WTA appeased, allayed, calmed, 
ceased, 36. 


aif jf. calmness, cessation, end, © 


39. 
WTI m. a curse, 1, 80, 
XViil. 
Wifcat f. the bird called ‘maina’, 
«82. 


107, 
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wryarfa m. (holding the bow 


Sarnga in the hand), N. of 
Vishnu, 107. 

aifs m. (carrying the bow 
Sarnga), N. of Krishna, 46. 

FHS m.n a peak, summit, 18, 
74. 

fyataya having sharp or 
pointed teeth, 79. 

faxafTH m. a mountain, 13. 

fHATSTAA x a wreath worn on 
the top of the head, 85. 

farfaet m. a peacock, 101. 

fTH (pres. fafa). to tinkle, 
jingle, 76. 

fra sharp, 48. 

farferer loose, 69; unsteady, frail, 


XiV. 


FTA n. the head, 7; summit, i. 
fazta n. the flower of Acacia. 


| Sirissa, 65. 


| fayet f. a stone, rock, slab, 52, 


73, 102. 

fraTanay n.& cave, grotto, 25. 

farfar< cool, 89, viii; m. n. cold,. 
hoar-frost, the cool season, 80 

Wes quick, 78, xvi. 

wa cold, cool, 42. 

Was id., 95. 

afm jf. @ pearl-oyster shell, 11. 

YATITF wm. (having white eye- 
corners), a peacock, 22. 

YA / sorrow, distress, 73, 85, 
86, xviii. 
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Ye pure, plain, unmixed with 
other ingredients but water, 88 

qa devoid of, 92. 

yar m. (armed with a spear), 
N. of Siva, 34. 

WF x”. a horn, peak, summit, 14, 
52, 58. 

Tae remaining, 18, 30, 84; m. n. 
rest, remainder, 38, 87. 

ta m. a mountain, 9, v, xiv, xv. 

TATA m (king of mountains), 
N. of the Himalaya, 50. 

WTA m. sorrow, grief, xiv. 

Wat f. splendour, beauty, 52. 

wrfaar resplendent, beautiful, 57. 

ayfad caused to flow, liquidated. 
67. 

WTA black, dark, 15, 18, 23, 57; 
dark green, ii1; brown, v; 
youthful, tender, 79. 
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WTaT f# a kind of creeper, 101. 


WAT (pres. WER), to believe, 


od. 

WA (pres. Aretfa), to become 
weary or tired, 96. 

WAY m. n. the ear, 12, 61, 100. 

att j. splendour, beauty, 47, 65, 
92, 111. 

sr fara abounding in wealth, 
30. 

Fy (pres. yatta, to hear, listen, 
12, 13, 97, xviii. 

Rfq f. a line, row, 28, 35. 

Qat f. id., vi. 

Buaheyza forming a line or row, ii. 

Brat f. the hip and loins, 79. 

WTA n. the ear, 13. 

ATs (pres. WTAa), to boast, be 
proud, 1. 

ATaAA praiseworthy, 34. 


q 


WEUs m. (six-footed), a bee, 71. | Was m. n. a group, wood, 20. 


gq 


ayTt n. battle, fight, v. aay to perceive, lmagine, infer, 


aqy caus. to unite, xviii. ill. 
AMAT m. union, meeting, contact, | AATEA 2. rubbing, shampooing, 


9, 84, 87, vii. 93. 
TUM impassioned, devoted (sweet- | @fAet to fix, order, xviii. 

voiced, Mall.), 56. WAY m. seeking refuge, shelter, 
ACT m. obstruction,covering,67. |  dwelling-place, 17. 
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AM sticking fast, clinging to, 
covering, xiii. 

Wa (pres. daafa), to glide 
onwards, move gently, flow, 28 ; 
meet, be reflected, 51. 

MAA whole, all, every, x, xvi. 

af@ m. a friend, 9, 22, 41, 61, 
71, 74, xv. 

aat JF. a female friend, 75, 86, 
90, 100, xi, xiv. 

WAC m. N. of a king of Ayodhya, 
50. 

GA m. desire, longing, 99. 

GATS (pres. WAITA), to play 
with, viii. 

afqq to compress, shorten, 105. 

AA m. meeting, union, 97, 102; 
confluence, 51. 

aata x. 
dancing ; a concert, 64. 

dattarsy m. the apparatus or 
materials of a concert, 56. 

Wag m. rubbing together, fric- 
tion, 53. 

afaa containing pictures, 64. 

Aas watery, wet, moist, 89. 


AAAZGAA containing drops of 
water, 62. 


singing, music, and 


@aq m. a good or noble man, 
110. 


aaaatfa m. (always moving), | 


wind, 68. 
aat f. a virtuous or faithful 
wife, 103. 


VOCABULARY 


AATT m. kind treatment, rever- 
ence, hospitality, 1. 

aZq merciful, xviii. 

ag like, resembling, similar to, 
11. 

ATA ind. suddenly, instantly, at 
once, 11, 24, 68, 78, 94, xviii; 
that very moment, just, 16, 59, 
104. 

AAQYARA with tears in the eyes, 
22. 

WAT occupied by, 95. 

aa burnt, tormented. distressed, 
7. 

aeaa n. sight, vision, 103. 

afes told, entrusted as message, 
XVi. 

a2zqy m. a message, 5, 7, 13, 86, 
96, xvii. 

af m. connection, joint, 58. 

aqayrafa m the twilight oblation, 
34, 

TF prepared, ready, 8. 

afaaitar thrown down, stretched 
out, 87, xil. 

afaae near, neighbouring, 73. 

afaad to meet, unite, join, 28. 

afaara m. conglomeration, aggre- 
gate, 5. 

afaga turned back, withdrawn, 
89. 

WaT laid aside, given up, 91. 

aufe ind. instantly, suddenly, 
51. 


VOCABULARY 
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AUF knitting the brows, frown- wag resembling in colour, 18. 


ing, 24, 71. 

aafawat more abundant, ex- 
cessive, very deep, 99. 

Qa ind. together with, 95. 

AA m. time, i. 

WaT m. n. war, battle, 49. 

aay able, 41. 

QAM united, complete, 56. 

aAtT x. proximity, presence ; 
AMAA ind. to, 96. 

aafaa fit for, accustomed to, 93. 

1. MIT to become, be, 12, 23. 

2. ag /. wealth, riches, 53. 

Wah om. mixture, contact, touch, 
25, 42. 

GUTa m. flight (entrance, Mall.), 
78. 

ay caus. to consider, examine, 
think possible (honour, greet, 
Mall.), 97. 

aya _ accumulated, increased, 
great, 90, 111; thrown, cast, 43 

GATT m. amorous pleasure, 93. 

aA m. agitation, alarm, ii. 

aCe m. Pinus Deodora, 58. 

aC juicy, moist, fresh, 14, 93. 

afcad fa river, 40. 

Wa all, every, 20, 91, 105. 

afa@a n. water, 5, 29, 41, 62, 
vill. 

afaafafa m. the ocean, iii. 

afaarate discharging water, 
63; m.a stream of water, 61. 


afag m. the sun, 70. 


AATAUTT occupied, busy, 86. 

AQAA ind. aloud, 108. 

aE (pres. WEA), to bear, allow, 
102; wait, 94. 

aE ind. together with, 75, x. 

aGEAT m. a companion, mate, 
husband, 80, 98. 

aeactt jf. a mistress, wife, il. 

SEA xn. a thousand, 53. 

WTSeTq om. 
accompanied by, 66, ix. 

ATaATH end. visibly, in person, 
71. 

TSCA ind. respectfully, affec- 
tionately, 33. 

ATER xn. likeness, 101; image, 
portrait, 82. 

TY good, honest, kind, clever, 
77; chaste, faithful, 86; znd. 
well, properly, duly, 17. 

aT to be cured, vii. 

ATF m.n. a summit, ridge, table- 


@ companion, 12; 


land on the top of a mountain, 
2, 78. 

ATTA m. a mountain, 17, 1. 

alaerary ind. with an inward 
or gentle smile, 108. 

ate relating to the twilight, 
matutinal, 36. 

atfagqra together with a token, 
xlv. 


Tey cloudy, 89. 
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QTCTH m. the spotted deer, an 
antelope (a peacock, Vall.), 21. 

ATTA m. the Indian or Siberian 
crane, 31. 

aTcad belonging to the river 
Sarasvati, 49. 

ATTA ind. together with, 88, ix. 

Ta tearful, weeping, 99. 

faaat f£ sand, viii. 

faa sprinkled, moistened, xiii. 

faa (pres. farafa), to sprinkle, 
26. 

faaafaraa consisting of or 
paved with crystals, 66. 

f@¥ accomplished, performed, 71 ; 
m. a class of demigods, 14, 45, 
il; a saint, devotee, ascetic, 55. 

fary fa river, 29, 46. 

fant f. N. of a river, 31. 

Alaa m. parting of the hair, 65. 

araferatt f. a (married) woman, 
97. 

Mex m.n.@ plough, 16. 

GAA xn. a benefit, favour, 17. 

WF pleasant, soothing, 35, 60; 
nm. pleasure, happiness, 106, 
XVlil. 

WaT to delight, cheer up, com- 
fort, 86. 

afar happy, 3. 

VafTa x. good conduct, virtuous 
deeds, 30. 
FACT ind. 

much, 106. 


excessively, too 


VOCABULARY 


Wa sleeping, xi; roosting, 38; 
sleeping, with flowers closed, 
89. 

Jus lovely, pleasing, handsome, 
10, 12, 24, 28, 29, 40, 42, 76. 

GAA believing one’s self be- 
loved or handsome, 90. 

JCTH m. (the elephant of the 
gods), N of Airadvana, 51. 

atfaa well arranged, xix. 

GCA xn. amorous pleasure, 31, 67 

awafa m. (lord of the gods), 
N. of Indra, xv. 

acta sweet-smelling, fragrant, 
16, 22, 32, 104, xiii. 

actfaa rendered fragrant, 
scented, 52. 


| acfaareant 7 a cow, 45. 


gcaata f. a celestial maiden, 
Apsaras, 61. : 

AAA easy to be obtained, 98. 

WET m. a friend, 38, 76,97. 

@ (pres. FA), to produce, x. 

Tz (pres. qaata), to infer, 21, 
70. 

ata f. a needle, 37; pistil, 23. 

Ga x. a thread, string, 70. 

Ja m. the sun, 38, 77, xiii. 

Fy (pres. ATA), to go, blow, 58 ; 
caus. to remove, push aside, 85, 
x11; fix, adjust, tune, 83. 

afe f. creation, work, 79. 

QAM accompanied by a rain- 
bow, 64. 


VOCABULARY 


aa to serve, attend on, resort to, 
visit, 10, 49; fan, viii. 

GWT trembling, tremulous, ii. 

GTaTwHa xn. the function of a 
staircase, 60. 

wrarrafeE 7 a flight of steps, 
staircase, 50. 

SVUTAATH m. id., 73. 

areq handsome, gentle, good, 49, 
88, 97, 110. 

areata. f. lightning, 37. 

TY m.n. a white-washed man- 
sion, palace, 27. 

MAT xn. good fortune, being 
beloved, 29. 

tes x. friendship, 111. 

SA m. N. of the god of war, 43. 

SRY m..the trunk of a tree, a 
large branch, 53. 

wafaa n. stumbling, staggering. 
28. 

QF m. the bosom, 18, 70, 79. 

wfaan. murmuring, 24; scream- 
ing, 28; thundering, 37, 94, 
95, ii. 

Wa m. a stem, 93; post (to 
which an elephant is tied), iv. 

wfata fixed, stopped (solidified, 
frozen, Mall.), 60. 

QATAR m. a cluster of blossoms, 72 

feafaa fixed, steady, immovable, 
36, 59. 

WITH a little, slightly, 79. 

At fa woman, 28, 31, 66, 67. 
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°@ staying or being in, 82, 98; 
standing at, 86, xi. 


QS xn. soil, ground, xiii; surface, 


roof, terrace, 66. 

waaafaat fa lotus-plant 
growing on land, Hibiscus 
mutabilis, 89. 

WM SAAT f. a local deity, forest- 
goddess, 103. 

BT to stand, stay, rest, remain, 
be, 3, 19, v, xv, xvii. 

BTA to be stayed or remained, 
34, 

STA x. a place, spot, 14. 

wfay staying, remaining, 23. 


- fala standing, staying, 7, 58. 


fax firm, fixed, 
permanent, 10, 55. 

ae thick, huge, large, 14, 46, 
103. 


constant, 


| S&T caus. to bathe, sprinkle, 43. 


QT x. bathing, ablution, 1, 33, 
88. 

faze oily, moist, glistening, soft, 
gentle, affectionate, lovely, 
pleasant, 1, 16, 18, 37, 59, 64, 
73, 96, xi. 

aE m. oiliness, moisture, 92; 
affection, love, 9, 90, 109. 

afer quivering, throbbing, 92. 

art rivalling, vying with, v. 

WY m. touch, 60, 85, 100. 

We touched, 104; seized, over- 
come, 68. 
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BHtTa m. crystal, 51, 62, 76. 

FS distinct, clear, 67. 

afea burst, opened, blown, 32. 

afta arisen, displayed, 15; 
flashing, 74; ~. gleaming, 
flashing, 27. 

GY (pres. wcfa), to remember, 
74, 82. 

afet shedding, dropping, 67. 

qa sewn, inlaid, paved, 73. 

at fallen, 
down, 63 

afa jf. flow, 104. 

aaa n.acurrent, stream, river, 
18, 45, 51; 
trunk, 42. 


dropped, slipped 


an elephant’s 


VOCABULARY 


™@q his, her, or its own, 1, 4, 77, 
95, xvii. 

{HA m. sleep, dream, 87, 94, 103, 
108. 

MAA ind. self, 83. 

wit m. heaven, 50. 

tafat m. one who has attained 
heaven, 30. 

aaya become very small, run 
short, nearly exhausted, 30. 

Sita x. welcome, 4. 

tqiTaATH to use or utter for 
welcoming, 22. 

CATE sweet, pleasant, 24. 

Iz m. sweat, perspiration, 26. 


¥a m.awild goose, 23,57, 73, vi. | @T to give up, abstain from, 49; 


Ea ind. alas!, 101. 

Eq m. a horse, v. 

Et m. N. of Siva, 7, 44. 
@tca m. a deer, 79, 101. 


etca green, 21. 
ea n. a palace, 7, 32, 66. 


SAAT m. (carrying a plough), 


N. of Balarama, 59. 
Ba m. thehand, 35, 50, 60, 65, 72, 
81, 93; an elephant’s trunk, 14. 


take off, lay aside, 60, 85. 

STT m. a necklace of pearls, 70, 
ill, Xil. 

SIT f#. liquor, 49. 

Ela m. laughter, 54. 

f€ ind. for, 5, 11, 20, 28, 43, 53, 
82, 109, 110, xi, xvii. 

fea beneficial, agreeable, xvi. 

fFATT m. (cool-rayed), the moon, 
87. 


i The annual migrations of the wild geese are noticed in Sven Hedin’s recent work 


Trans- Himalaya, ch. 138. 


The great explorer visited one of their breeding-places on 


an island in the lake Langak-tso (west of the Manasa lake and south ‘of the Kailasa 
mountain), where they lay their eggs in May ; op. cit., ch. 49. 
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BWaAaAT mi. (bearer of oblations), | ES rejoiced, xviii. 
Agni or fire, 43. Wg m. cause, 3. 

© (pres. eifa), to carry away, ea: and. for the sake of, for, 25, 
14,iv; take away, remove, 31, 43, 78, 103. 
36, 39,41; convey, 7; caus. to BAA xn. gold, 62. 
cause to be conveyed, send, 4. a golden, 73, iv. 

UN carried away, brought down, | ¥Tfa% diminishing, decreasing, 
30. 109. 

€ZF xn. the heart, mind, 11, 77, Ria perplexed or confused by 
84, xviii; bosom, 97. shame, 69. 
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